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ÖNSÖZ 


Osmanlı İmparatorluğu'nun Tunus ile olan ilgisi 16. 
yüzyılın başlarında başlamış ve yüzyılın ikinci yarısında 
da sürmüştür. Bu asrın ilk zamanlarında Oruç ve Hızır 
reisler elde ettikleri ganimetlerin bir kısmını Hafsi Sul- 
tanı V. Muhammed'e vererek Tunus şehrine 10 mil kadar 
mesafede Akdeniz sahilinde bulunan Halkulvad Kalesi'ne 
yerleşmişlerdi. Oruç Reis'in 1518'de vefat etmesi üzerine 
kale İspanyolların hedefi haline gelince yıktırıldı. Osmanlı 
deniz kuvvetlerinin başına geçmiş olan Barbaros Hayred- 
din Paşa 1534'te burayı Osmanlı topraklarına kattı. Bir yıl 
sonra Kutsal Cermen Roma İmparatoru V. Karl donanma- 
sıyla Tunus'u ele geçirdi ve Mevlây Hasan b. Muhammed 
yeniden Hafsi tahtına oturtuldu. Mevlây Hasan, buradaki 
Hıristiyan esirleri serbest bıraktı ve Halkulvad'a İspanyol 
askerlerinin yerleşmesini uygun gördü. Tunus'ta iktidarı 
elinde bulunduran Hafsi ailesi İspanyollar'ın himayesin- 
deydi ve Osmanlılar için bölgede istikrarsızlığın temel se- 
bebi olmaya devam etti. Tunus şehri 1569 yılına kadar bu 
şekilde Hafsi ailesinin elinde bulunuyordu. Bu tarihte Os- 
manlılar Tunus şehrine hâkim olunca, III. Mevlây Ahmed 
Halkulvad'daki İspanyollar'a sığındı. İspanyollar yaptikla- 
rı bir saldırıyla 1573'te Tunus şehrini aldılar. Hafsi hane- 
danı adına tahta 111. Mevlây Ahmed'in kardeşini geçirdiler. 
Bunun üzerine Osmanlılar, Koca Sinan Paşa'nın serdarlı- 
ğında güçlü bir donanmayla Tunus'u geri almak için sefer 
düzenlediler. Bu sefer sonucu 1574 yılının Ağustos ve Ey- 
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lül aylari icerisinde Halkulvad Kalesi, Tunus 5ейгі ve cev- 
redeki дібег bazi kaleleri ele gecirdiler. 


Metin neşrini yaptığımız eser, Osmanlıların 1574'teki bu 
Tunus seferini anlatmakta olup, sefer sırasında Osmanlı or- 
dusunda bulunan Serhengi mahlaslı birine aittir. Çalışmamız 
inceleme ve metin olmak üzere iki kısımdan oluşmaktadır. 
İlk kısımda eserin müellifi, adı, içeriği ve kaynak değeri gibi 
konulara değinilmiştir. Eserin kaynak değeri ele alınırken 
olabildiğince dikkatli bir araştırma yapılmıştır. Ulaşılabilen 
bütün diğer kaynaklar tek tek incelenerek eserin hangi açı- 
lardan öne çıktığı belirlenmeye çalışılmıştır. İkinci kısımda 
ise eserin Fransa Milli Kütüphanesi'nde bulunan ve bilinen 
tek nüshasının metin neşrine yer verilmiştir. Ayrıca eserin 
orijinali de yaptığımız çalışmaya eklenmiştir. | 


Osmanlıların 1574'teki Tunus seferine dair yeni ve ta- 
mamlayıcı bilgiler içeren bu eseri yayınlamak, üzerinde 
uzun zamandır düşündüğümüz ama diğer çalışmalarımız 
nedeniyle ertelediğimiz bir projeydi. Şimdi bunu gerçek- 
leştirmekle, ilim âlemine mütevazı bir katkıda bulunabi- 
lirsek kendimizi bahtiyar addedeceğiz. 


Çalışmamız sırasında gerekli konularda danıştığımız 
kıymetli hocamız Prof. Dr. Ziya YILMAZER'e; eserin temi- 
ninde gerekli desteği veren İbrahim COŞKUN'a; metin için- 
deki nazım parçalarının vezin kalıplarına göre transkripsi- 
yonunda yardımlarını gördüğümüz Yrd. Doç. Dr. Abdullah 
AYDIN ve Araş. Gör. Müslüm YILMAZ'a teşekkür ederiz. 
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FETİH-NÂME-İ 'AKL-İ VÂDİ-İ SERHENGİ'Sİ 


1. Müellifin Adı ve Hayatı 


Metin neşrini yaptığımız yazmanın tek nüshasının yer 
aldığı Fransa Milli Kütüphanesi'ne ait katalogda eserin 
müellifinin belli olmadığı kaydedilmiş! ve daha sonra ha- 
zırlanmış olan akademik araştırmalarda da bu bilgi esas 
alınmıştır?. Oysa eserinde müellif kendini Serhengi mahla- 
sıyla açıkça tanıtmaktadır. Aslında esere verdiği isimde de 
kendisine ait bir fetihname yazdığını anlatmak istemiştir. 
Ancak bu başlık müellifin isminin açık şekilde anlaşılması 
için tek başına yeterli değildir. Metin dikkatlice okundu- 
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lasında bu mahlası kullandığı net şekilde görülmektedir: 


1 E.Blochet, Catalogue des Manuscrits Turcs de la Bibliotheque Nati- 
onale, Paris 1932, с. І, s. 50. 

2 Agâh Sırrı Levend, Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey'in Ga- 
zavât-nâmesi, Ankara 2000, s. 85; Erhan Afyoncu, Tanzimat Öncesi 
Osmanlı Tarihi Araştırma Rehberi, İstanbul 2013, s. 45. 
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“Bugün Serhengiyâ bu berr й bahri 

Gezüb, gest eyledi seyyâh-ı 15Кат 
Putperestün yine Serhengi Hudâ'dan dilerim 
Eşk-i hünini gibi çağlayub aksun kanı 


Bugün Serhengiyâ Mevlâ virürse 

Kıralum ۶٥٥ 'adü-yı bed-gümáni 

Günehkâra İlâhi, eyle şefkat! 

Bizi gönderme bundan kalbi meksür 

Deli Serhengi'nün “afv it günâhın 

Kapunda eyle, kil 'ózrini ma'zür 

Eksük olmasun 'adüdan tiğimüz Serhengiyá 
Dâyimâ ‘azm idelüm bi-din й bi-âr üstine 
Dâyimâ budır murádim rûz [u] seb Serhengiyâ 
Ol la'in-i bed-fi'álin düşe nekbet üstine 3 


Serhengi'nin asıl adı yaptığımız çalışmalarda belirlene- 
memiştir. Kütüphane kataloglarında bu mahlasla yazılmış 
başka bir esere de rastlanılmamıştır. Şair tezkirelerinde 
ise sadece bir yerde Serhengi'ye tesadüf edilmiştir. Bura- 
da Kanuni Sultan Süleyman dönemi çavuşlarından olduğu 
vurgulanmış, karakterinden bahsedilmiş ve birkaç beyti 
verilmiştir. Ancak eldeki verilerden yola çıkarak tezki- 
rede adı geçen kişinin eserini yayınladığımız Serhengi 
ile aynı şahıs olup olmadığını kesin olarak söylemek çok 


3  Metin, vr. 2a, 12a, 14a, 17b, 29b, 47a. 
4 Süleyman Solmaz, Ahdi ve Gülşen-i Şu'arâsı (İnceleme-Metin), An- 
kara 2005, s. 347-349. 


XII 


zordur. Bununla birlikte aynı mahlasa sahip olan bu kişile- 
rin hemen hemen aynı dönemde yaşamış olmaları, böyle 
bir ihtimali de gündeme getirmektedir. Şu halde müellifin 
hayatı hakkında kesin olarak bildiklerimiz kendi eserinde 
verdikleriyle sınırlıdır. Buna göre Serhengi, Osmanlı'nın 
1574 yılındaki Tunus seferinde bulunmuş, Halkulvad ve 
Bastiyon kalelerinin kuşatmalarında bizzat yer almıştır. 


2. Eserin Adı 


Müellif eserinin ismini metnin başında açık olarak Fe- 
tih-nâme-i АКІ-і Vâdi-i Serhengi olarak ifade etmiştir. Baş- 
lıktaki Akl-i Vâdi tabiri metin içerisinde 'Akulvet, Aklilvâd 
gibi farklı biçimlerde de geçmektedir. Tunus seferinin en 
önemli safhasını Halkulvad Kalesi kuşatması oluşturdu- 
gundan, zikredilen tabirlerin bu kalenin adına yani Hal- 
kulvad'a bir gönderme olarak düşünülmesi gerekmek- 
tedir. Nitekim Kâtib Çelebi, Halkulvad'a halkın Akilbend 
dediğini belirtir”. Bu bilgilerden hareketle Halkulvad Ka- 
lesi'nin değişik şekilde adlandırılabildiği görülmektedir. 
Tüm bunlardan yola çıkarak Fetih-nâme-i АКІ-і Vâdi-i Ser- 
hengi'yi, “Serhengi'nin Halkulvad Kalesi Fetihnamesi” şek- 
linde tanımlayabiliriz. 


3. Eserin Üslubu 


Eserin nesir kısımları devrin diğer birçok eserine naza- 
ran şaşırtıcı derecede sadedir. Özellikle bu dönemde (16. 
asrın ikinci yarısı) Osmanlı saray tarihçiliği üzerinde İran 
geleneğinin etkisini yansıtan Şehnâme türü eserler olduk- 
ça yoğunlaşmıştır. Şehnâmecilikte, genelde dil ağırdır ve 


5 Kâtib Çelebi, Tuhfetü'l-Kibár Fi Esfâri'l-Bihâr (Deniz Seferleri Hak- 
kında Büyüklere Armağan), haz. İdris Bostan, Ankara 2008, s. 116. 
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süslü-sanatsal bir söyleyiş göze çarpmaktadır. Hatta zik- 
redilen dönem içerisinde yazılan şehnâmelerin bir kısmı 
Farsca'dir*. Serhengi bu tip bir tarih eseri yazmak yerine, 
olayları olabildiğince açık ve yalın bir Türkçe ile anlatmayı 
tercih etmiştir. Nazım parçaları da ağır denilemeyecek bir 
üslupta yazılmıştır. Ayrıca fetihname türü eserlerde sıkça 
rastlanan ayet ve hadislere, Fetih-nâme-i Akl-i Vâdi-i Ser- 
hengi'de hiç yer verilmemiş olması dikkat çekicidir. 


4. Eserin Muhtevası 


Fetih-nâme-i 'Akl-i Vâdi-i Serhengi, Osmanlı İmparator- 
luğu'nun 1574 yılında Tunus'a yaptığı seferi ele almak- 
tadır. İstanbul'dan donanmanın hareketi, yol boyunca 
uğranılan menziller, bu arada gerçekleşen bazı hadiseler, 
Tunus'un deniz kıyısındaki Halkulvad Kalesi yakınlarında 
askerlerin karaya çıkarılması, Halkulvad'ın fethi, Tunus 
şehrine yakın Bastiyon'un (Büyük Bastiyon) muhasarası 
ve fethi, Tunus Gölü ortasında bir adada bulunan ve yine 
Bastiyon adı verilen (Küçük Bastiyon) diğer bir kalenin 
teslim olması, Tunus'a yönetici atanması, bazı askeri un- 
surların muhafaza amacıyla görevlendirilmeleri ve son 
olarak Halkulvad Kalesi'nin temelinin farklı noktalarına 
açılan lağımlara barut yerleştirilip patlatılmak suretiyle 
yıkılması anlatılmaktadır. 


5. Eserin Kaynak Değeri 


Serhengi'nin Fetih-nâme'si dışında 1574 Tunus seferi- 
ne değinen ve ilk bakışta göze çarpan Osmanlı kaynakları 
şunlardır: Rumüzi'nin Fetih-nâme'si”, Seyyid Lokmân'ın 


6 Christine Woodhead, "Sehnámeci" DÍA, c. XXXVIII, s. 456-458. 
7 Rumüzi Târihi'nin Nâme-i Fütüh-ı Yemen adlı ilk kısmını yayınlayan 
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Zübdetü't-Teváríh'i*tve Şehnâme-i Selim Нап'ї?, Zireki'nin 
Târih-i Feth-i Kıbrıs'ı”, Kazasker Vusüli Mehmed Çelebi'nin 
Selim-nâme'si'i, Kutbüddin Muhammed en-Nehreváli'nin 
İ'lâm'ı2 ve Berku'l-Yemánf'si?, Gelibolulu Mustafa Âli'nin 


10 


tL 


12 


13 


Hulüsi Yavuz, eserin beş nüshasını tespit etmiş, bunlar içerisinde 
en az kusurlu olanın İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüpha- 
nesi TY. 6045'teki nüsha olduğunu belirtmiştir. Biz de bu nüshayı 
esas aldık. Bu nüshanın 579b-654a arasındaki varakları Tunus se- 
ferini anlatan manzum bir Fetih-nâme'dir. Zaten eserin başka bir 
nüshasında bu kısım -Hulüsi Yavuz'un zikrettiği üzere- Fetih-nâ- 
me-i Tünus ve Halku'l-vád diye başlamaktadır (Hulüsi Yavuz, Ye- 
men'de Osmanlı İdâresi ve Rumüzi Târihi (923-1012/1517-1604), 
Ankara 2003, c. I, s. CCXXXIX, CCXLVI-CCXLVII; c. II, 1249). 

Seyyid Lokmân, Zübdetü't-Tevárih, Türk-İslam Eserleri Müzesi, nr. 
1973, vr. 86a-87b. 

Seyyid Lokmân, Şehnâme-i Selim Hân, TSMK, A. 3595, vr. 
146а-150а. 

Eribe Ilgaz, Zireki Tarih-i Feth-i Kıbrıs (İkinci Kısım), Basılmamış 
Mezuniyet Tezi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul 
1961, s. 28-46. 

Necdet Öztürk, “Kazasker Vusüli Mehmed Çelebi ve Selim-nâmesi”, 
Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, sy. 50 (İstanbul 1987), s. 88- 
101. 

Müellifin bu eseri Ferdinand Wüstenfeld tarafından yayımlanmış 
(Ebü Abdillâh Kutbüddin Muhammed b. Ahmed b. Muhammed 
el-Mekki en-Nehreváli, Kitábü'l-'làm bi-A'lâmi Beytilláhi'l-Harám, 
thk. Ferdinand Wüstenfeld, Leipzig 1857, s. 369-388), bu baski h. 
1303'te (1886) Kahire'de tekrarlanmis, daha sonra da Ahmed Zey- 
ni Dahlân'ın Hulásátü'l-Kelàm fi Beyáni Ümerá'i'l-Beledi'l-Harám 
adlı eserinin hâmişinde yer alacak şekilde neşredilmiştir (Mısır 
h. 1305). Ayrıca eseri Osmanlı şairi Bâki Türkçe'ye tercüme etmiş, 
bunu Joseph M. E. Gottwald, Kazan'da h. 1286 (1869) tarihinde ya- 
yımlamıştır (Eymen Fuâd Seyyid, “Nehrevâli” DÍA, с. ХХХІІ, s. 547). 
Çalışmamızda Wüstenfeld'in 1857 tarihli neşri esas alınmıştır. 
Ebü Abdillâh Kutbüddin Muhammed b. Ahmed b. Muhammed 
el-Mekki en-Nehreváli, el-Berku'i-Yemâni fi'l-Fethi'l-'Osmání, thk. 
Hamedü'l-Câsir, Riyad 1387, s. 464-477. Bu eser Mustafa b. Meh- 
med Hüsrevzâde, Abdullah Kudsi ve Ali Efendi tarafından farklı 
tarihlerde üç defa Türkçe'ye tercüme edilmiştir (Yavuz, aynı eser, 
с. I, s. XIX, XXII, XXXXIX-XLI, XLII-XLIII; Seyyid, aynı madde, s. 547). 
Bunlar içerisinde Ali Efendi'nin tercümesi özet tercüme ve ikmâl 
gibi farklı bir yöntemle yapılmış, Ali Efendi'nin yazdığı ilave bir 
kısımla birlikte tek eser şeklinde sunulmuştur (Sadettin Baştürk, 
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Künhü'l-Ahbár''^, Selâniki Mustafa Efendi'nin 10711715 
Kâtib Çelebi'nin Tuhfetü'l-Kibár'$, Pecevi/Pecuylu İbra- 
him'in Târih'i7, Edirneli Mehmed'in Nuhbetü't-Teváríh'i!, 
Mehmed Zaim'in, Cámi'ü't-Tevárih'i?, Solak-zâde'nin 
Tárih'i?, oMüneccimbaşı'nın —Sahá'ifü'l-Ahbár1?, ibn 
Ebi Dinâr'ın, Mü'nisi?, Hüseyin Hoca'nın, Beşâ'ir'i23, 


14 


15 


16 
17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


Telhfsü'l-Berku'l-Yemáni/Ahbárü'l-Yemánt (Tahlil ve Metin), Basil- 
mamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitü- 
sü, Erzurum 2010, s. XXVIII-XXX, [ilgili s. 429-4331). Çalışmamızda 
Hamedü'l-Cásir'in 1387 tarihli neşri esas alınmıştır. 

Faris Çerçi, Gelibolulu Mustafa Âli ve Künhü'l-Ahbár'inda II. Selim, 
III. Murat ve III. Mehmet Devirleri, Kayseri 2000, c. II, s. 89-90. 
Selâniki Mustafa Efendi, Tarih-i Selâniki (971-1003/1563-1595), 
haz. Mehmet İpşirli, Ankara 1999, c. I, s. 91-94, 97. 

Kâtib Çelebi, Tuhfetü'-Kibâr, s. 116-117. 

Kadir Akıllı, Peçevi Tarihi (184b -218a Metin, Dizin, Özel Adlar Söz- 
lüğü), Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türki- 
yat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2008, s. 22-24. 
Abdurrahman Sağırlı, Mehmed bin Mehmed er-Rümi (Edirneli)'nin 
Nuhbetü't-Tevárih ve'l-Ahbár^ ve Târih-i Âl-i Osman'ı (Metinleri, 
Tahlilleri), Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2000, s. 329-333. 

Ayşe Nur Sır, Mehmed Za'im, Câmi'ü't-Tevârih (202a-327b Giriş-Ten- 
kitli Metin-Sözlük-Dizin), Basılmamış Doktora Tezi, Marmara Üni- 
versitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2007, c. I, s. 
411-412. 

Solak-zàde Mehmed Efendi, Târih-i Solak-zâde, İstanbul 1298, s. 
594. 

Müneccimbasi Ahmed Dede, Terceme-i Sahá'ifü'l-Ahbür li-Münec- 
cimbaşı, İstanbul 1285, c. II, s. 531. 

Muhammed b. Ebi'l-Kàsim el-Kayrevâni İbn Ebi Dinâr, el-Mü' nis fi 
Ahbâri İfrikıyye уе Tûnis, Beyrut 1993, s. 208-224. İbn Ebi Dinâr, 
Nehrevâli'nin İTâm'ının yanında, olayları bizzat görmüş kişiler ile 
güvenilir kabul ettiği ravilerin rivayetlerine de eserinde yer ver- 
miştir. 

Hüseyin Hoca'nın bu eseri henüz neşredilmediğinden ve herhangi 
bir yazma nüshasına da ulaşamadığımızdan, ilgili eseri bizzat ince- 
leme imkânına sahip olamadık. Fakat gerek bu eserin Zeylini neşre- 
den Tahir Ma'mur'un çalışmasının girişinde (Hüseyin Hoca, Zeylü 
Beşâ'iri Ehli'l-İmân bi-Fütühâti Âli Osmân, thk. Tahir Ma'mur, Libya 
ty, 5. 69) elde ettiği bulgular, gerek Ahmed Abdüsselâm'ın Tunuslu 
tarihçilerin hayatları ve eserlerine dair bilgiler aktardığı eserinde 


XVI 


Vezirü's-Serrâc'ın, Hulel'i?* ve son olarak Târih-i Cevri Çe- 
lebi adlı eser”. 


Bu eserler içerisinde beş tanesi diğerlerine göre ön pla- 
na çıkmaktadır. Seyyid Lokmân (Zübdetü't-Tevârih), Neh- 
revâli (114т), Rumüzi, Zîrekî ve Serhengi'nin eserlerinde 
sefer detaylı anlatılmıştır. Ayrıca bu beş eserde birbirini 
tamamlayacak farklı bilgiler bulunmaktadır. Diğer kronik- 
lerde konuya çok yüzeysel değinilmiştir. Öyle ki çoğunda 
seferin tamamı iki-üç sayfa içerisinde verilmiştir. Yine an- 
latılan olaylar bu beş eserin verdikleri çerçevesindedir. Bu- 
nunla birlikte bu beş eserde olmayan çok küçük farklı bilgi 
kırıntıları da vardır. Zikredilen beş kaynak içerisinde ise en 
detaylı anlatımı Rumüzi vermektedir. Rumüzi, donanmanın 
İstanbul'dan çıkışından sefer sonrası tekrar İstanbul'a dö- 


dile getirdiği hususlar (Ahmed Abdüsselâm, e/-Mü'errihüne't-Tü- 
nisiyyün, Fransızca'dan trc. Ahmed Abdüsselâm-Abdürrezzâk 
el-Hilyevi, Tunus 1993, s. 222-236) ve gerekse Vezirü's-Serrâc'ın 
Hulelü's-Sündüsiyye adlı eserini neşreden Habib Heyle'nin çalışma- 
sının Tunus seferi ile ilgili kısmının dipnotlarında, neşrettiği eser 
ile Nehrevâli'nin /7âm'ı ve Tunus Milli Kütüphanesi'nde bulunan 
bir yazma nüshasını esas aldığı Hüseyin Hoca'nın Beşâ'ir'inde (Hü- 
seyin Hoca, Besá'irü Ehli'I-Ímán bi-Fütühâti Âli Osmân, Dârü'l-Kü- 
tübi'l-Vataniyye, nr. 10226, vr. 182b-186a) yer alan bilgilere dair 
yaptığı kıyaslama ve değerlendirmeler (Muhammed b. Muham- 
med el-Endelüsi el-Vezirü's-Serrâc, e/-Hulelü's-Sündüsiyye fi'l-Ah- 
bâri't-Tünisiyye, thk. Muhammed el-Habib Heyle, Beyrut 1984, с. 
IL s. 223-224), Hüseyin Hoca'nın Beşâ'ir'inin Tunus seferi ile ilgili 
kısımlarını yazarken Nehrevâli'nin /44тлпаап geniş ölçüde fayda- 
landığını ve kaynak olarak kullandığını ortaya çıkarmaktadır. 

24 Vezirü's-Serrâc, Tunus seferine dair bilgileri kaydederken Neh- 
revâli'nin İlâm'ını ve Hüseyin Hoca'nın Beşâ'ir'ini kaynak olarak 
kullanmış ve bu iki müellifin verdiği bilgileri yer yer aynen naklet- 
miştir. İlgili kısımlar için bk. Vezirü's-Serrâc, Hulelü's-Sündüsiyye, c. 
П, s. 222-234. 

25 Cevri Çelebi, Târih-i Cevri Çelebi, İstanbul 1291, с. І, s. 125-126. Bu 
eserin müellifinin kimliği hususu tartışmalı bir konudur. Bu konu- 
daki tartışmalar için bk. Hüseyin Ayan, “Cevri İbrahim Çelebi”, DİA, c. 
VII, s. 461; Abdülkadir Özcan, “Örfi Mahmud Ağa” DİA, c. XXXIV, s. 95. 
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nüşüne kadar olan olayları manzum şekilde anlatır. Dilinin 
sadeliği ve verdiği ayrıntılar oldukça dikkat çekicidir. Sey- 
yid Lokmân'ın eserinde (Zübdetü't-Tevârih), sefer sonrası 
Serdar Koca Sinan Paşa tarafından İstanbul'a gönderilen 
Fetih-nâme bulunmaktadır. Nehrevâli'nin 114т adlı eserin- 
de de Seyyid Lokmán'da yer alan Fetih-nâme'nin bir benze- 
ri vardır. Ancak / 18777 0316 Fetih-nâme'nin sonunda seferde 
şehit olan bazı önemli kişilerin isimleri verilmiş olup, bun- 
lardan bazıları sadece bu eserde anilmaktadir?é. Esas Fe- 
tih-nâme elimizde olmadığından, bunların Fetih-nâme'nin 
aynısı mı yoksa özeti mi olduğunu tam olarak bilemiyoruz. 
Bu eserlerdeki Fetih-nâme veya orijinal Fetih-nâme konu- 
ya muhtasar olarak değinen diğer kroniklerin ana kaynağı 
olmuş görünmektedir. Hatta bazı kaynaklar bizzat isim ve- 
rerek bunu belirtmiştir. Örneğin Nehrevâlnin İlâm'ında- 
ki Fetih-nâme, Vezirü's-Serrâc'ın Hulel'inde kaynak olarak 
kullanılmıştır”. Zireki ise eserinin ikinci kısmında Tunus 
seferine değinmektedir. Zikredilen dört eser içerisinde ko- 
nuya daha az yer ayırmıştır. Bunun yanında verdiği farklı 
bilgiler değerini artırmaktadır. 


Metin neşrini yaptığımız Serhengi'nin Fetih-nâme'si, 
Seyyid Lokmân (Zübdetü't-Tevârih), Nehrevâli (İlâm), 
Rumüzi ve Zireki'nin eserleriyle kıyaslandığında üç açıdan 
ehemmiyet arz etmektedir. İlk olarak şimdiye kadar eserin 
içeriğinden araştırmacıların yararlanmamış olmaları gös- 
terilebilir. Şu ana dek yaptığımız çalışmalarda bu eserin 
verdiği bilgileri kullanan bir yayın tespit edemedik. İkinci 
mühim olan nokta, Serhengi'nin bizzat seferde yer almış 
olmasıdır. Rumüzi ve Zireki'nin de seferde bulunmuş olma 


26 Nehreváli, İTâm, (Wüstenfeld), s. 384. 
27 Vezirü's-Serrâc, Hulelü's-Sündüsiyye, c. ІІ, s. 222-234; Ahmed Ab- 
düsselâm, el-Mü'errihüne't-Tünisiyyün, s. 241-257. 
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ihtimalleri varsa da bu konu kesin olarak bilinmemekte- 
dir. Oysa Serhengi, açıkça seferde olduğunu söylemekte- 
dir. Ayrıca Tunus seferinde Halkulvad Kalesi kuşatması 
yüzünden nispeten gölgede kalan Bastiyon kuşatmasında 
Serhengi, Osmanlı kuvvetleri içerisinde bulunduğunu ifa- 
de etmektedir. Son dikkat çekilecek husus ise seferi detay- 
lı anlatan diğer dört kaynağa göre Serhengi'nin bazı farklı 
ve tamamlayıcı bilgiler vermesidir. Yaptığımız incelemede 
küçük bilgi kırıntıları haricinde Serhengi'nin diğer kay- 
naklara göre verdiği farklı bilgiler şunlardır: 


29 
30 


Diğer kaynaklarda İstanbul'dan yola çıkan 
donanmanın Tunus'a varmadan önce farklı 
zamanlarda rastlanılan iki adet barça türü geminin 
ele geçirildiği, içindeki zahireye el konulduğu ve 
kullanılamayacak düzeyde olan birinin ateşe verildiği 
belirtilmiştir, ^ Serhengi'nin Oo Fetih-nâme'sinde 
bunlar aynı şekilde yer almakla birlikte, başka bir 
barçanın daha ele geçirildiği ifade edilmistir?. 
Böylece Tunus'a varmadan en az üç barçanın yolda 
donanma tarafından yakalandığı ortaya çıkmaktadır. 


Tunus sahilinde yer alan Halkulvad Kalesi kuşatması 
başlangıcında metrisler hazırlandıktan sonraki ilk 
çarpışmada şehit olan bir kişi diğer kaynaklarda 
bulunmamaktadır. Serhengi bu kişiyi, “Ucbaş 
dimekle meşhür ve Hâcı nâmıyla müte'ârif olan 
merhüm” olarak zikretmiş ve kendisinin de orada 
bulunduğunu belirtmiştir”, 


Halkulvad Kalesi kuşatması sırasında kaleden 
23 kişinin başlarında reisleri oldukları halde bir 


Seyyid Lokmân, Zübdetü't-Teváríh, vr. 87a; Rumüzi, Fetih-nâme, vr. 
589b, 594а-595а. 
Metin, vr. 7b-11b. 
Metin, vr. 17a. 
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31 


32 


firkateye binerek kaçmak için yola çıkmaları, Kılıç 
Ali Paşa'nın denizde karavulda beklettiği donanma 
unsurları tarafından bunların yakalanması olayı 
diğer kroniklerde mevcut değildir’. 


Halkulvad'da açılan lağımın patlatılmasıyla havaya 
uçan taş parçalarının “Dergâh-ı 'âli çavuşlarından 
Yaya-başılık'dan zuhür eylemiş İskender Çavuş'un” 
başına denk gelmesi sonucu şehit olması bilgisi 
sadece Serhengi'de yer almaktadır. 


Diğer kaynaklardaki bilgilerden farklı olarak 
Halkulvad Kalesi'nin fethinden sonra kale içerisinde 
kullanılmaz hale gelenler dışında 131 adet top 
kayda geçirilmiştir”, 


Serhengi'nin Halkulvad kuşatması sürerken Bastiyon 
kuşatmasına gönderilmesi ve bu sırada verdiği bilgiler 
orijinaldir: “Birkac günden sonra, Tunus'da olan 
'asker-i İslâma maslahata gönderdiler. Varduğumuzda 
ahşam karib olub, Haydar Paşa cânibinde olan 
tabyâylı) gâzilerimüz gözlerine yendirüb: " 'ináyet 
Alláh'un" diyüb, 'asker-i İslâm yüriyüş eylediler. 
Allâh “inâyetiyle yatsu nemâzından sonra, erenler 
himmetiyle fetih müyesser oldı [ki], bu ma'rekede hâzır 
idük. A'dây-ı dinden niçe kelleler kesilüb, kanları revân 
oldı. Sabah nemâzı zemânı oldukda, Mustafa Paşa ile 
silahdârlar üzerine bi-hadd [ü] encüm-şümâr, âhen- 
püs 'asker-i İslâm'a ihânet kasdına çıkub, muhkem 
[ve] hadden birün ceng [й] cidál eyleyüb, 'ákibet 
gâzilerimüz galebe eylediler. Allâh 'ináyetiyle a'dáy-i 
dinün nicesini mecrûh ve kimisini tu'me-i (їй eylediler. 


Metin, vr. 19b-21a. Bu olayin bir benzeri Zireki'de vardir. Ancak 
bu olay Serhengi'dekinden farklıdır (Zireki, Tarih-i Feth-i Kıbrıs, 
(Ilgaz), s. 38-39). 

Metin, vr. 23a-b. 

Metin, vr. 30b. 
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Birkac günden sonra, tekrár meterisler basmak 
kasdına çıkduklarında, Rabbü'l-'âlemin'ün ihsânıyla 
'asker-i İslâm küffâr-ı bed-kirdârı yüzi karasiyla hâne-i 
harâbelerine döndürdiler. -Sa'âdetlü Pâdişâh'ımuz sağ 
olsun!- Ol gün Silahdârlar Kethudâsı şehid oldi.'?* 


Cezayir Beylerbeyi Ramazan Paşa'nın kuşatma 
sırasında orduya katılmasıve Bastiyon muhasarasında 
görevlendirilmesi diğer kaynaklarda da mevcuttur. 
Serhengi bu olayı anlatırken ilave bir bilgi vermiştir. 
Ramazan Paşa bütün kuvvetleriyle  Bastiyon 
muhasarasına gönderilmemiş, emrindeki 400 tüfekli 
asker Halkulvad kuşatması için alikonulmustur?*. 


Bastiyon kuşatması sırasında yapılan birhücum sonrası 
şehit olan üç kişinin ismini Serhengi'den öğreniyoruz: 
"Bu ma'rekelerde a'yándan Dergâh-ı “І çavuşlarından 
merhüm ve magfür, kabr-i şerifi nür ile müzeyyen, 
ümmet-i Muhammed'e zemân-ı 'ádáletlerinde lutf 
u ihsânı olan civâr-ı mezârı, teşne-diller ârâm-gâhı, 
sáhibü'l-hayrát Rüstem Paşa kullarından Geyvân Çavuş 
dimekle ma'lüm ve Yaya-başılarından Derzi Veli ve 
ümerâdan Midillü Hâkimi Perviz Beg, ... rüh-ırevâneleri 
bâğ-ı cinâna revâne 010110: Şehit olan kişiler 
arasında birisinin Midilli Beyi olduğu görülmektedir. 
Bunu Nehrevâli, eserinde belirtmişse de hangi 
muharebede öldüğünü sóylememistir?". Ayrıca Tunus 
seferi sonrası İstanbul'a Fetih-name'yi götüren Koca 
Sinan Paşa'nın kethüdası Geyvan Bey'e daha sonra 
Midilli Sancagrnin verildiğini öğreniyoruz*, Böylece 
Serhengi'nın verdiği bu bilgi doğrulanmış olmaktadır. 


Metin, vr. 32b-33b. 

Metin, vr. 33b. 

Metin, vr. 38a-b. 

Nehreváli, ат, (Wüstenfeld), s. 384. 

Ahmet Önal, Коса Sinan Paşa'nın Hayatı ve Siyasi Faaliyetleri 
(1520-1596), Basılmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Tür- 
kiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2012, s. 334. 
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Bastiyon kuşatması sırasında içeriden çıkan birinden 
alınan bir bilgi, içerik olarak diğer kaynaklarda 
bulunmamaktadır. Bu bilgi şöyle zikredilmiştir: “Bi- 
virdi ki: “Ol yapışdukları kolda olan mahal gâyet 
ile sarbdur. Fe-emmâ Yalı cânibinde olan hisârun 
divârları ol denlü müstahkem degildir” diyecek, 
tekrâr ol cánibe buyurdukları gibi dâmen-i námüs[i] 
der-miyân idüb, maslahata meşgül oldı.” 


Sefer sırasında ele geçirilen Halkulvad Kalesi'nin 
temeline doğru lağımlar açılıp barut koyularak 
havaya uçurulduğu bilgisini hemen tüm kaynaklar 
söylemekteyse de bunun ne zaman gerçekleştirildiği 
belli değildir. Öyle ki Seyyid Lokmân'da bu olay 
fetihten hemen sonra gerçekleşmiş gibi verilmiştir*, 
Rumüzi'de ise Tunus'un tamamının fethinden sonra 
birkaleninzikredilen şekilde yıkıldığı anlatılmaktaysa 
da metin içinde bu kalenin ismi anilmamistir*. Fakat 
ilgili minyatürün (vr. 638a) açıklama bilgisinde 
bu kalenin Halkulvad olduğu belirtilmiştir. Yakın 
zamanda yapılmış bir akademik çalışmada da bu 
duruma dikkat çekilmiştir“. İşte Serhengi bizzat 
şahit olduğu bu olayı anlatarak konunun aydınlığa 
kavuşmasını sağlamaktadır. Ona göre Halkulvad 
fethedildikten sonra kale eski usullerle yıkılamamış, 
diğer kalelerin fethi gerçekleşince yapılan istişare 
sonucu temelde yer yer açılacak lağımların barutla 
patlatılarak yıkılmasına karar verilmiş, asker 
gemilere koyulmuş, gemiler sahilden uzaklaştırılmış 
ve öylece Halkulvad Kalesi havaya uçurulmuştur. Bu 
bilgi Rumüzi'nin metin içerisinde adını vermediği 


Metin, vr. 35a. 

Seyyid Lokmân, Zübdetü't-Teváríh, vr. 87b. 
Rumüzi, Fetih-nàme, vr. 6372-0۰, 

Önal, aynı tez, s. 331. 
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kalenin Halkulvad olduğunu ortaya çıkarmaktadır. 
Olayın gününü de veren Serhengi'nin ifadeleri 
şöyledir: “A'dây-ı dinden Allâh 'ináyetiyle Memálik-i 
mahrüse hıfz и hirâset olunmak içün bf-hadd й bi-kıyâs 
niçe rüzgâr görmiş yarar dilâverlerden alıkonulub 
ve gemilerimüzde olan zahire-i bi-nihâyeden zâd 
ü zevâdelerin dahi müstevfâ virilüb ve lâzım olan 
mesâlihleri bi-kusür görüldükden sonra, bi-tevakkuf 
gemilerimüze geldüklerimüzde Kal'a-i 'Aklilvâd'un ne 
mertebe yıkılduğın görmege varduğumuzda, üslüb-i 
sâbıkdan virânelik şeklin bağlamamış. Husüsâ kim, 
biz Tunus'da iken bir ay тіКайГП leyl й nehâr 'asker-i 
İslâm ve gemilerde olan forsa-i bi-dinler şeb-rüz 
cidd ü cehd eyleyüb, ikdâm [u] ihtimámlarinda zerre 
denlü kusüri [ve] noksánlari olmayub, geldügümüzde 
min-ba'd aslâ ve kat'â yıkılmağa yüz dutmayub: 
“Lağımdan gayri nesne bunı harâb eylemez” diyü, niçe 
rüzgâr görmiş kâr-âzmüde kimesneler bu re'y[i] savâb 
gördiler. Zirâ ki, Ferhád['i] külünglerde yüz[i] suyın 
komayub, сіпдапе nacağıgibiyüzlerin dónderdi. Lağım 
virilmek mukarrer й muhakkak olicak, ahvál-i lağım 
bilür kimseler getürdilüb, yikilmasi lázim olan yirleri 
ve harába müteveccih olacak burclarun temellerinden 
lağımlar kazmağa başladılar. Gice gündüz Kapudân 
Kılıç “АП Paşa hazretleri yine bi-diriğ, cân [и] başı ve 
mâl [ü] menáli ile leyl ü nehâr üzerlerine durub, bezl-i 
makdür eylemek ile, bu kadar ikdâm ile, -[ki] ol kal'a-i 
pülâd-vârun günde belki bennâ zirâ'ıyla піт 117 
işlemez idi- Allâhü Te'âlâ hazretinün 'inâyetiyle hâzır 
и müheyyâ oldukdan sonra, kifâyet mikdár[i] barutlar 
konulub, Cemâziyelâhır'un altıncı gününde -ki rüz-i 
Cehársenbih'dür*- 'ale's-seher gâzilere tenbih й te'kid 


43 6 Cemâziyelahir 982 = 23 Eylül 1574 Perşembe. 
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olundi ki: “Lağımlara âteş virilür, mütenebbih olun. 
İhtirâz üzere olasız” diyü münâdiler nidâ itdiler. Beyt: 


[mefá йн / mefâ'ilün / fe*ülün] 


Bu tarzı sa'y idüb yapmış о ná-sád 
Acib yapmış рит сет“ idüb üstád 
Hudâ'nun 'avn[i] Şâh'un himmetiyle 
Külin göge savurduk oldı berbâd 


Gemilerimüz leb-i deryâdan alarğa olduklarından sonra, 
yir yir ve köşe köşe âteşler konub, dünyânın yüzi bir kara dü- 
tün olub, güyâ a'dây-ı din mâtem tonların geyüb, rüy-i siyâh- 
ları gibi siyâh-püş oldılar. Evc-i semâdan küffâr-ı bed-me'âş 
başına докта [ki], âleme seng-i meşakkat yağdı. Bu sefer der- 
yâda birkac temâşâ vâki' oldı ki, 'ómrini bu bahr-i 'ummánda 
gecürmis nice rüzgâr-dide kimseler 0۵۲۱۱۶ 6٨ 


6. Eserin Nüshası 


Eserin bilinen tek nüshası Fransa Milli Kütüphanesi, 
Turc, nr. 121'de bulunmaktadır”, Nüsha 47 varak olup, 9 
satırdan müteşekkildir. Metin bölümü harekeli olup, ne- 
sih hattıyla kaleme alınmıştır. Yalnız yazmanın son sayfa- 
sındaki gazel divâni hattıyla kaydedilmiştir. Eserin başlığı, 
tezyinli bir kısımla metinden ayrılmıştır. Nüsha, ebrulu 
bir kapağa ve 21,5 x 14,5 cm'lik ebada sahiptir. Nüshanın 
1b-10b varakları arasındaki kısımlarında metin çerçevesi 
eklenmiş; fakat 10b varağından sonra gelen sayfalarda me- 
tin çerçevesi kullanılmamıştır. Metinde geçen “beyit, kıt'a” 


44 Metin, уг. 43b-46a. 
45 Blochet, ayni katalog, c. І, s. 50. 
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gibi kelimler farkli mürekkeple kaydedilerek ana metinden 
ayrılmış, hem mısra aralarına hem de nazım parçalarının 
nesir kısımlarıyla birleştikleri noktada yer alan boşlukla- 
ra “ara süsler” konulmuştur. Nüshadaki varak numaraları 
daha sonradan varakların sol üst kenarlarına eklenmiştir. 
Kapaktan sonra gelen sayfada nüshanın varak sayısına (47 
varak) ve hangi tarihte kütüphaneye kaydedildiğine (22 
Mart 1878) dair iki satırlık bir bilgi yer almaktadır. Bun- 
dan sonraki sayfada ise nüshanın kütüphanedeki numarası 
yer almış ve bu numaranın üst kısmına kütüphanenin res- 
mi mührü yerlestirilmistir. Nüshada herhangi bir istinsah 
kaydının olmaması ve metin içinde bazı ekleme ve çıkar- 
maların bulunması, nüshanın bizzat müellifin kaleminden 
çıkmış olma ihtimalini güçlendirmektedir. 


7. Transkripsiyonda Takip Edilen Yol 


Neşre hazırladığımız metin için basit bir transkripsiyon 
usulü takip edilmiştir. Türkçe kelimelerde uzatma işareti 
kullanılmamıştır. Hemze (7) işareti ile simgelenmis, elif- 
lâm (JI) takisinin yer aldığı Arapça terkiplerdeki kelime- 
ler arası geçişte -hemze işaretinden farklı olması için- (4) 
işareti tercih edilmiştir. Arapça ve Farsça kelimelerde yer 
alan uzun sesliler à, 1, й şeklinde, yine Arapça ve Farsça 
kelimelerde gayn'dan (F) ve kaf'dan (J) sonra gelen uzun 
sesliler ise à, 1, й seklinde gósterilmistir. Ayn (ë) harfi (9 
isareti ile gósterilmistir. Metnin daha iyi anlasilmasi için 
nokta, virgül gibi birtakim noktalama isaretleri tarafimiz- 
dan ilave edilmistir. Arapça dua cümleleri ve deyislerin 
transkribe yazimlari metinde gósterilmis; orijinal halleri 
ve anlamlari ise dipnotta belirtilmistir. Metinde geçen hic- 
гі tarihlerin miladi karşılıklarına dipnotlarda işaret edil- 
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meye çalışılmıştır. Eserin harekeli yazılmış olması sebe- 
biyle yeni harflere çeviride konuşma dilinden ziyade yazı 
diline önem verilmiş, nazım parçaları tespit edilen vezin 
kalıpları esas alınarak transkribe edilmiştir. Kelimelerin 
yarım yazılmasından dolayı eksik kalan harfler, cümlenin 
akışına uygun olarak unutulmuş olabileceği varsayılan ke- 
limeler köşeli parantez | | içerisinde metne ilave edilmiş, 
fazlalık arz eden kelime veya harfler < > içerisinde göste- 
rilmiştir. Ayrıca müellifin yanlış yazdığını düşündüğümüz 
yer isimlerinin metindeki imlaları ile gerçekte hangi ad- 
lara sahip oldukları da yine köşeli parantez | | içerisinde 
ayrı ayrı gösterilmiştir. 
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[METİN] 


[1b] Fetih-nâme-i 'Akl-i Vádi-i Serhengi 


[mefá flin / mefá йн / fe“ülün| 


Kilalum besmeleyle ibtidâylı| 
Bula ihlâsile hem intihâylı| 
İdelüm hazrete bi-hadd niyâzı 
Vire mü'minlere 'ömr-i dırâzı 
Resül-i Ekrem ola reh-nümâmuz 
Bu yolda Hızr ola hem pişüvâmuz 
Erenler evliyâlar himmetiyle 
Adünun 'ömri geçe mihnetiyle 
Olursa himmeti 'âlem-penâhun 
Sürevüz devletin iki cihânun 
Bize ide mu'âvin Çâr-ı yârı 
Kiralum s'ol “adü-yı hâkisârı [2a] 
Bugün 'anka-sifat yine şikârı 
Alalum pençeye her bir şikârı 


Ba'dehü, hazret-i Hudâvendigâr e'azzallâhü ensârahü*“ 
hazretlerinün rüy-i deryâya küffâr-ı hâk-sâr-ı bed-endiş 
içün Donanma-i hümâyün-ı sa'âdet-encâmı mâh-ı Muhar- 
rem'ün yigirmi üçinde” erenler, evliyâlar himmetiyle, Hu- 
dâvendigâr-ı zıllullâh hazretlerinün hayır du'âsıyla ve Ser- 
ver-i kâyinât'un mu'cizân-ı şerifleri ile deryâ yüzine sa'â- 
det ü ikbâl ve ‘izz й iclâlile salındukda, “АП himmetünüz ile, 
sıhhat й selâmet ile Geliboli пат mahallün limânına lenger 
konuldı. Hakk celle ve ‘alû [2b] hazretlerinün 'avn-i іпауе- 
tiyle kadırğalarımızun her birisi gürisne arslanlara dönüb, 
46 "ijLa al 521 = Allah (сс) onun yardımcılarını üstün kılsın” anlamı- 


na gelen Arapça dua cümlesidir. 
47 23 Muharrem 982 = 15 Mayıs 1574 Cumartesi. 
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esedden toblar ejder-misâl gözlerinden ödler.ve ağızların- 
dan âteşler ejder-misâl çıkub, bunlara tu'me-i insân lâzım 
olmağın ve insânı bi-tâkâtin ekl ü şurb içün nevâle lâzım 
ve ehemm-i mühimmâtdan olduğı ecilden, burayı savâb 
görüb, Serdárumuz Sinân Paşa yesserallâhü ve ۵-۹ 
hazretleri Donanma-i hümâyün-ı zafer-makrün gemileri 
Пе bâl й per açub, 'ankâ-misâl, muvafık rüzgârıyla Sakız 
Ceziresi'ne emin ü sâlim vâsıl olduklarından sonra, [3a] 
oradan Sakız mukâbelesinde vâki' olan Çeşme nâm iskele- 
ye gemiler ile revâne olub, Vilâyet-i Anatolı erenlerinden 
'adüvv-şikâr olan dilâverân ü mübârizân, dilirân-ı 'ankà- 
minkâr olan 'asker-i firâvân ile mükemmel ü musallah 
düşmen yerâğıyla ve zahire-i bi-nihâye ile pür eylediler. 


Bu cânibden ise deryâ yüzinün dilâveri, erenler mey- 
dânınun şir й neri olan 'Ali-siret Kapudân Paşa hazretleri 
dahi, bu yakadan bi-nefsihi bir niçe pâre gemiler ile Koloz 
cânibine varub, zahire içün ve Rumili'nün yarar u dilâver- 
lerinden [3b] küffâr-keş ve kâr-âzmüde behâdurlarından, 
defe'âtıyla yoldaşlıkları zuhür bulmuş gâzilerinden İsken- 
der-şevket, Gazanfer-heybet olan Hudâvendigâr hazretle- 
rinün uğur-ı hümâyünlarında niçe def'a ma'reke görmiş, 
cân u bâş oynamış, bezl-i makdür iden gâzilerinden bi- 
hadd й müstevfâ encüm-şümâr 'asákir-i mansür ile gemi- 
leri ve cümle zâd u zevâdeleri ile memlü vü mâl-â-mâl ey- 
leyüb, Allâh virdüginden hazret-i İbrâhim Halil berekâtıy- 
la 'âli-şân-ı Sadr-nişin, sâhib-i sa'âdet, düstür-ı mu'azzam 
hazretlerinün tedârük-i umür-ı pesendide [4a] -leri ile 
сет" olan zahire-i bi-niháye ve 'asker-i firâvân iskelelerde 
mâl-â-mâi bulunub, ümmet-i Muhammed'e gınây-ı kalb 
hâsıl oldı. Dünyâlarından 'âkıbetleri hezâr mertebe ziyâde 
ola, âmin, Yâ Mucibe's-sâ'ilin! Кіа: 


48 “А530 الل و‎ + = Allah (c.c.), dilediği şeyler hususunda onun yardım- 
cısı olsun” anlamına gelen Arapça dua cümlesidir. 
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[nef ûli / fû ilátün / 1116/018 / fû ilátün] 


Devr eyledükce devrân olsun Hudâ-penâh'ı 
Semmií helahil içsün a'dây-ı rü-siyâhı 


Sefinelerimüzde oturacak ve turacak yirler kalmayub, 
me'külât ile ve lâzım olan mühimmâtıyla pür oldukların- 
dan sonra, etrâf-ı memâlike giden gemilerimüz Kızıl-hisâr 
dimekle meşhür u ma'rüf [4b] olan mahalde Serdárimuz 
sâhib-i sa'âdet hazretleri ve Kapudân Paşa hazretleri ile 
perâkende olan zahireye giden kadırğalarımuz zikr olan 
mahalle cem' olub, bir niçe gün şâd u hurrem eglendükle- 
rinden sonra, Koron ve Moton kal'alarından geçilüb, suya 
muhtâc olan gemilerimüz sulanub, andan kalkub, Anava- 
гіп пат limâna тар- Safer'ün evâhırında* varılub, bir 
пісе gün 'asker-i İslâm, Pâdişâh-ı 'àlem-penáh devletinde 
şâd u hurrem, rüz-şeb zevk u safâda, “is u 'işretde olub ve 
sâhib-i sa'âdet Serdâr hazretleri [5а] ve Kapudân Paşa 
hazretleri olsun gemileri yât u yerâkları ile yoklamalarda 
bir mertebede ikdâm u ihtimâm olunmuşdır ki, bir târihde 
ve bir zemánda olmış degildür. Ve 'asker halkinun bir mer- 
tebede zevk u şevki ve sürürları vardur ki, kâbil-i tahrir ve 
mümkin-i takrir degildür. Rüz-seb sa'âdetlü Pâdişâh'ımı- 
zun izdiyâd-ı 'ómürlerinün hayır du'âlarına meşgüllerdür. 
Husüsâ ki, Dergâh-ı Mu'allâ kullarından Sipâhi oğlanları 
ve Silahdár ve sâyir 'ulüfecilerdür. Ağalarınun hod birisi 
veli-sifat [5b] ve biri Ali-siret ve 'arsa-i meydânun tü- 
feng-endâzlarınun ser-cümlesi olan hidmet-i Pâdişâhi'de 
Ferhâd-ı Sâni'dür. Tâ'ife-i mezbüre bâb-ı ikdâmda dakika 
fevt olunmamışdur. Mezbür ağaları dahi zikr olan tâ'ifeleri 
Pâdişâh-ı heft-kişver hazretlerinün eyyâm-ı sa'âdetlerin- 


49 20-29 Safer 982 = 11-20 Haziran 1574. 
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de âlât-ı harbile mükemmel й müretteb eylemislerdür. 
Umür-ı Pâdişâhi'de bin cânıyla bezl-i makdür olunmisdur. 
Ve Yeniçeri zümresinde olan bu cem'iyyet ve bu zabt bir 
târihde olmamışdur. Şimdiki hâlde Zıllullâh devletinde 
temâm sükün üzere dururlar. [6a] Hemân lutfunuzdan 
ümmiddür ki, 'asker-i İslâm'ı hayır du'âdan ferâmüş itme- 
yesiz. Ve bi'l-cümle işbu mübârek günde ve sâ'at-i mey- 
münda, Rebi'ulevvel'ün gurresinde*?, ceyş-i firâvân ile ve 
'asker-i İslâm'ile mâl-â-mâl ve Donanma-i hümâyün'ile 
hazret-i Hudâvendigâr e'azzallâhü 67150701071 hazretleri- 
nün ve cemi' ümmet-i Muhammed'ün mir'ât-ı Skender gibi 
sâff-dil 'âşıklarun ve tıfl-ı ebced-hánlarun hayır du'âları ile 
Halkulvâd ve Tunus üzerine yelken açub, keşti-i firâvân ile 


ve 'asker-i sa'adet-encâm ile salındukda, beyt: 


(mefâ“ilün / mefâ'ilün / fe “ñliin] 


'Akulvet süyına [6b] bu Şâh-ı iskam 
Salar dil zevrakını kâh-ı 15Кат 
Vücüdum filkine limânı tende 

Кой lengerine mellâhı 'ışkam 
Olursa rüzigârum ger muvâfık 
Kenâra çıkarur bu râh-ı 15Кат 

Eger ol Hızr Nebi olursa hem-râh 
Komaz gammda beni vallâhi 'ışkam 
Bugün Serhengiyâ bu berr й bahrı 
Gezüb, gest eyledi seyyâh-ı 15Кат 


hikmet Allâh'un, fermân ol yüce dergâhundur. Kiminün 
hâki ve kiminün âbı çeker. Meşhür meseldür: beyt: 
50 1 Rebi'ulevvel 982 - 21 Haziran 1574 Pazartesi. 


51 “Lala 21 = Allah (c.c.) onun yardımcılarını üstün kılsın” anlamı- 
na gelen Arapça dua cümlesidir. 
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[fá ilátün / fâ“ilâtün / fa*lün] 


Bilmezem kim, bu cism-i hün-âbı 
Toprağı mı çeker yahud 7 


İttifâk-ı rüzgârımuz bir mikdâr [7a] muhâlif olub, Mal- 
lu Kilisa کلیسا]‎ „UL = Strofades] dimekle ma'rüf u meşhûr 
bir cezire kurbına lenger koyub ve günc-i Kârün gibi dün- 
yâ bulmuşa döndük. Cümle sefinelerimüz ol mahalde сет" 
olub, bi-'inâyetillâhi Te'âlâ alarğa olduğumuzdan sonra, 
Hudâvendigâr-ı heft-kişver hazretlerinün Memâlik-i mah- 
rüse'lerinden livâ'-i Karla-ili'ne tâbi' İncir Limânı dimekle 
müte'ârif limâna vâsıl olduk. Birkac günden sonra rüy-i 
deryâya yelken açub revâne olduk. Gâh yelken ve gâh kü- 
rek ile gider iken, karavul gemilerimüz Misine [awe = Mes- 
sina] пат cezire mukâbelesinde küffâr-ı hâk-sârun [7b] 
bir mu'azzam Багсазіпа rast gelüb, zahireleri ile alinub, Ра- 
dişâh devletinde 'asker-i İslâm mesrür [и] hândân olurlar. 


Ol mahalden rüzgârımuz, murâdımuz olduğı mahalle 
çekmeyüb, Allâh'un takdirinde buyimiş, İspanya Vilâye- 
ti'nde Kalavariye [4 ) >  Calabri| sâhilinde Sante Kata- 
rine Kal'ası صانته فتارینه]‎ = Sainte Catherina] mukâbele- 
sinde demür bırağub, karár eyledük. Âb-ı hayáta benzer 
rüh-efzâ suları olub, 'asker-i İslâm birkac gün deryâ yü- 
zinde olmağile, ba'zılarımuz sulanmağa muhtâc olmuşlar 
idi. Taşra suya çıkan gazilerimüz [8a] tig-i bürrânların 
'üryân idüb, kifâyet mikdârı, müstevfâ, kendülerine ye- 
tecek denlü sular alınub, mümkin oldukça el virdügi yire 
dek nehib ü gâret idüb, bâğ [u] bağçelerin virân ve mâl [u] 
menállerin tâlân idüb, hor hakir eylediler. “ 'Asker-i İslâm 
boyını uzak, muhâtaralu yirlere gitmesünler" diyü Koca-i- 
li Begi merhüm Mehmed Beg, yabana gidenleri men' ider 
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iken, bir mikdâr küffâr-ı hâk-sâr-ı bed-kâra rast gelürler. 
Meydân yüzinde a'dây-ı din ile rü-be-rü olub, cânibeyn de 
muhârebe vü mukâteleye [8b] başlarlar. Mirlivâ mecrüh 
olub, birkac günden sonra Hakk emrine vâsıl olur. -Ра- 
dişâh-ı 'âlem-penâh sağ olsun!- Ol zemânda ahşam karib 
oldukda, bir sâ'at mikdârı şöyle muhkem furtuna vâki' oldı 
ki, Tüfân-ı Nüh'dan nişân virürdi. Şöyle ki, dahi ziyâde ol- 
malu olsa, külli muzâyaka çekmek mukarrer ü muhakkak 
idi. Allâh 11137٥5716 ve Resül-i Ekrem hürmetine ol hinde 
yine sâkin oldı. Oradan kalkub, gemilerimüz gâh kürek ile 
ve gâhi yelken açub gider iken, yine bir barçaya dahi rast 
gelüb, [9a] bi-tevakkuf Pâdişâh-ı kişver-güşây devletinde 
Allâh 'ináyetiyle alinub, kezâlik ol dahi buğday ile mâl-â- 
mâl olub, içinde olan kefere-i fecere[y]i kürege kodılar ve 
geminün içine âletciler koyub, rüy-i deryâda gider iken, 
rüzgârımuz murâd üzere olmaduğı sebebden, zikr olan 
cezirenün Кір? (? = ;5) Burnı dimekle meşhür mahalle 
lenger konub, orada olan kefere-i fecerenin hayli sâhib-i 
'unf-ı bi-din kâfirleri olduğı ecilden, mümkin oldukca 
gazilerimüz tiğlerin "йгуап edüb, deyr й kilisalarin ihrâk 
bi'n-nâr [9b] eylediler. Ve keferesinün ba'zısını esir ve ki- 
mini tu'me-i tiğ eyleyüb, ol mekândan göçilüb, gâh yelken 
ve gâh kürek ile revâne iken, rüzgârımuz lâzım getürüb, 
zikr olan cezirenin kenârında ahşam yakin olub, eyyâmu- 
muz fursat virmeyüb, sabâha degin ol kenârda eglendük. 
Karadan ise küffâr-ı hâk-sâr-ı bed-me'âş dahi bir mikdâr 
atlu ve piyâdesiyle gelüb, cebe satub, tabl-1 melâmetlerin 
çalub, “alem-i ser-nigünlarin çeküb göründiler. Ve kendü 
fikr-i fâsid<e>leri üzere şöyle zann eylediler ki, anda ol- 
mağile 'asker-i İslâm anlardan [10a] havf eyleyüb, taşra 
çıkmayalar. Bu şübheleri def" olmağiçün, “Cebe satmak 
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nice olur, gósterelüm! ‘Düşmen müfirrun "01/6677 mefhûm 
u muktezásinca bu i'tikâdları zâyil olmağiçün cezire-i 
mezbürun asıl meşhür káfirlerinün gürüh-1 bi-kıyâs-ı nek- 
bet-encâm 'askerinün âhen-püş kendü zu'm-ı fâsid<e>leri 
üzere bi-nihâye behâdur cem'iyyeti olan Tıraneve nâm is- 
kelesine lenger bırağub, gâzilerimüz gülbâng-ı Muhamme- 
di getürüb, âvâzelerinden vuhüş u tuyür-ı deryâ-gâhi serâ- 
sime olub, küffâr-ı hâk-sârun üstine lerzeler düşüb, [10b] 
'asker-i muvahhidin dahi her biri âlât-ı harbile Allâh'un 
lutfuna sığınub, müretteb ü mükemmel hâzır olub, taşra 
çıkdukları gibi kimi sulanub ve kimi mümkin olan yirlere 
dek tâlân u yağma ve ihrâk ve deyr ü kilisaları harâb idüb, 
cism-i nâ-pâklarında cânı olanlar ve kaçmağa tâkati olan- 
lar sit [u] sadâmuz isidilmeyecek yirlere dek firâr eyleyüb, 
elümüzden cân kurtardılar. 


Eyle olsa, meşhür meseldir: “Yol eri yolda gerek”. Ahşa- 
ma yakin zemûn olıcak iskele-i mezbürda ۸1131 6 
sığınub, Cum'a gecesi idi ki, revâne olduk [11a] <olduk>. 
İttifâk, deryâ yüzinde cezire mukâbelesinde küffâr-ı hâk- 
sâr óninde yatsu nemâzına karib, gemilerde olan 'asker-i 
İslâm, kadırğaları mumlar уе sem'-i şebistânlar ile eyle 
rüsen eylediler ki, mübâlağa mahalli degildür. Hakk 'alim- 
dür ki, hadden birün bir mertebede zinet ü şöhret oldı 
ki, 'ómrini bu deryâ seferinde geçürmiş nice cihân-dide-i 
bi-nihâye kimesneler bu ârâyişi ve bu temâşâylı| ve bu zi- 
neti, bu vâki' olan seyri hiçbir kişi görmemişdür. İnşâ'allâh 
zerre mikdârı mübâlağamuz yokdur. Böyle bir [sey] dahi 
olur degildür. Hemân bir düşüşdür. [11b] İttifâk, mukad- 
demâ alınan barçalardan gayri, zikr olan cezire kurbünde 
karavullarımuz barçanun birine dahi rast gelüb, bi-'inâ- 


52 “áis ża 45 = Düşman senden korkup kaçar” anlamına gelen 
Arapça bir deyiştir. 
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yetillâhi Te'âlâ aldukdan sonra, górdiler ki, niçe rüzgâr 
górmis cihân-dide, 'ómrinün sermâyesini pâyâna irgürmiş 
olmağile, Donanma-i hümâyün'un sem'-i şebistân ile mü- 
zeyyen olduğı gice idi. Ba'dehü ol 'amel-mânde olan bar- 
çalylı ol seb ihrák bi'n-nâr eylediler. Beyt: 


[fe "ilátün / fe'ilâtün / fe'ilátün / fe ilin] 
7 /fa'lün) 


Ol gice zinet ile oldı cihân nürâni 

Kahr olub oldı gamından göricek Nasrâni 

Cism-i a'dâ gibi [12a] mumlar başına yakdılar öd 
Nür-ı mahz oldı hemân her geminün her yanı 

Ol mübârek şebi san Leyle-i Kadr idi hemân 
Kimse bu şöhret ile görmediler devrânı 

Göricek barçasınun nârile mahv 0 

Derd ü mihnetle hemân e<d>tdi o dem hicrânı 
Putperestün yine Serhengi Hudâ'dan dilerim 
Eşk-i hünini gibi çağlayub aksun kanı 


Bu temâşâdan sonra, şâd u handân sa'âdetlü Pâdişâh-ı 
kişver-güşâ hazretlerine izdiyâd-ı “ömürlerinün ed'iyesi- 
ne meşgül olub, keşti-i deryâ-misâl ile gâh yelken ve gâh 
[12b] kürek ile Tunus ve Halkulvâd yakasına 'azm idüb, ol 
kâfir-i bed-hâh -ki iki yaka 1551 olmayacakdur- şerr u şü- 
rını Vilâyet-i Tunus ve Halkulvâd'da olan müslümánlarun 
üzerlerinden hazret-i Risâlet-penâh'un mu'cizât-ı şerife- 
leri ile bi-iznillâhi Te'âlâ def'-i ref" içün revâne iken, gün- 
lerde[n] bir gün Cezâyir diyârından Kâlibye nâm mahalle 
vasıl olduk. Oradan bi-tevakkuf rüzgâr-ı muváfik ile 'azm-i 
menzil-i maksüd eyledük. Mahall-i mezbüra yakın geldü- 
gümüz mahallerde birkac küçürek galyetecükler Cezâ'ir-i 
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Tarabulus ile [13a] Tunus 'askeri haberin virdiler. 'As- 
ker-i muvahhidin dahi makarr-ı muráda karib olub, kal'a-i 
mezbürun içinde olan küffâr-ı hâk-sârun küfr [ü] dalâlet 
ile pür olmuşlarun vilâyetlerine mismâr-vâr kademümüz 
gözlerine basmalu olduğumuzda, evvelâ Hakk sübhânehü 
ve Te'âlâ'nun âb-ı rahmeti ile cism-i vücüdumuzı tecdid-i 
'azü idüb ve пісе kabâhat [й] şekâvetle pür olmuş derá- 
numuzı âb-ı lutfuyla yuyub, tevbe vü istiğfâr ile bi-gill [ü] 
gışş eyleyüb, jeng-i belâyla pas olmuş mir'ât-ı dili maska- 
la-i tevbe vü 'ibâdet ile [13b] sâff u mücellâ kilub, rüy-i 
siyâhumuzı dergâh-ı Hakk'a hezâr bin 'acz ile rüy-mâl 
idüb, merdânelik kemerin bend eyleyüb, dâmen-i nâmü- 
sı der-miyân idüb, Allâh'un lutfuna tevekkül kılub, Resül-i 
sakaleyn['i] şefi" getürüb, dilâverân-ı Rûm -ki leyl й nehâr 
mücâhid fi-sebilillâhdır- tiğ-zen ve tir-i tüfeng-endâz gâzi- 
lerimüz: “ “İnâyet Allâh'un, fursat Muhammed'ün" diyüb, 
Allâh'a tevekkül eyleyüb, kazâya rızâ virüb, beyt: 


Ye'ilâtün /fe'ilâtün / fe'ilátün / fe'ilün) 
Yâilâtün / / fa'lün] 


Destüme сат-1 ecel sundı felek nûş itdüm 
Mürg-i cânı kafes-i sinede hâmüş itdüm 


anlar kim, ser-menzil-i [14a] murâda geldiler. Kimine 
dünyâ ve kimine âhıret mertebeleri, ikisinden biri müyes- 
ser olmak mukarrerdür. Ebyât: 


(mefâ“ilün / mefa lin / fe*ülün] 


Niçemüz ola dünyâ kâmurânı 
Niçeler seyr ide bâğ-ı cinânı 
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Ezelde her ne ise kismet olan 
Geliserdür bilirüz âhır ânı 
Muhakkakdur muhakkak çarh-ı kec-rev 
Budar ejder gibi pir й civânı 

İki âlemde maksüda irenler 

N'ider insân ise ayruk cihânı 

Bugün Serhengiyâ Mevlâ virürse 
Kiralum ş'ol ۰200-71 bed-gümáni 


Mâh-ı Rebi'ulevvel'ün yigirmi altıncı güni -ki rüz-i 
Cehársenbih'dür?- ol heft- [14b] kişver Pâdişâh'unun ey- 
yâm-ı sa'âdet-encâmlarında ana rahminden dünyâya ge- 
lenlerimüz ata vü dede ni'met-i Pâdişâhi ile ve kimimüzi 
küfr-i dalâletden din-i Muhammedi'ye getürüb, hün-i bi- 
diriğ ile perverde olmuş kulları Halkulvâd vâdisine çıkdu- 
gumuzda, küfr ü dalâlet ile pür olmış küffâr-ı hâk-sârun 
dahi kal'a-i nekbet-nümâlarına tayanub, 'asker-i âhen-püş 
ile sahráy[1] mâl-â-mâl idüb, tabl-1 melâmetlerin çalub, 
'alem-i ser-nigünların секір, ‘âlemi tob u tüfeng âvâzesiy- 
le toldurub, beyt: 


[fà 'ilátün / fû 'ilátün / fâ“ilâtün / fâ“ilün) 


Çalduğınca káfir-i [15a] bed-hâh tabl-1 nekbetin 
Arturur derdi derüninda belà vü zahmetin 


endişe-i bi-fâyideleri buydi kim, Su Kullesi dimekle meşhür 
mahalden 'asker-i İslâm'a ruhsat virmeyüb gecürmeyeler. 
Bu cânibden ise ol Bi-niyâz'a el kaldirub, tazarru' и niyâz 


53 26 Rebi'ulevvel 982 = 16 Temmuz 1574 Сита. Metnimizde belirti- 
len gün ile bizim ilgili eserlerden istifade ile belirttiğimiz gün ara- 
sındaki farklılık, hilalin görülmesinden kaynaklanmış olmalıdır. 
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eyleyüb: “Biz, bir âciz й парі kuluz. İlâhi! Kudret senündür, 
ihsân senündür. Bendelerü ki, merhamet senündür. Resül-i 
Ekrem'ün âb<ve>-rüyına bu dermânsız kalmış ümmet-i 
Muhammed'e şefekat ü 'inâyet senündür” diyüb, münâcât 
olundukda, bi-iznillâhi Te'âlâ gazilerimüzün [15b] her bi- 
risi merdânelik nâmüsını yirine getürüb, Hakk Te'âlâ'nun 
lutfını penah idinüb, sâff-dil “âşıklar gibi tiğlerin 'üryân ve 
kendülerin âlât-ı harbile müretteb ü mükemmel eyleyüb, 
a'dây-ı din ile rü-be-rü olduklarında, bi-'inâyetillâhi Te'âlâ 
küfr ile ârâste vü müzeyyen olmış kefere-i fecere-i kemin 
tüğ-i tiz ile ve kemin-i tir-i ciger-süz ile, beyt: 


(Ye'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün] 


İrişürse sözümüz güş-i Şehinşâh'a eger 
Kılduk a'dâ yüzini himmetiyle zir ü zeber 


vücüd-i nâ-pâkların sahn-ı ‘âlemden ma'düm eyleyüb, 
azucuk cism-i bi-temizlerinde cânı olanlar kaçmağile ken- 
dülerin [16a] halâs idüb, cân kurtaranları dahi şol pülâd- 
misâl nice rüzgâr 'ómür harc eyledükleri kal'aya girüb, 
âsüde-hâl olmak mülâhazasıyla fárigu'l-bál oldılar. Asker-i 
İslâm dahi Rabbü'l-'álemín'e sığınub, sağlu solli meterisler 
kurılub, beglerü, ağalaru, zu'âmâ kulları ve ehl-i peymân 
ve Âsitâne-i sa'âdet'ün sipâhi ve yeniçeri bendeleri ve 
re'is du'âcıları ve kürekci fukarâsı 'umümá 'asker-i İslâm, 
din gayretine yek-dil ü yek-cihet olub, uğur-ı Pâdişâhi'de 
Allâh 'ináyetiyle ser-cümlesi serden geçüb, meterislere 
başladuklarında, [16b] kendülerine Zü'l-celàl ihsânıyla 
rüy-i a'dâya siper-i kazâyiçün ba'zı nesneler yapub, Allâhü 
Te'âlâ'ya sığındılar. 
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İttifâk, bir gün beyne's-saláteyn zemáninda derünunda 
cevheri olan yigid й yegillerümüz deryâ-misâl cüş и hurü- 
şa gelüb, küffâr-ı bed-kâmile biraz zemân ceng ü cidâle 
başlayub, kağan arslanlar gibi a'dâya pençeler salub, câ- 
nibeynden tob [u] tüfengler atılub, küffâr-ı bed-me'âş en- 
dâmına lerzeler düşüb, niçesi tu'me-i tig oldılar. 'Asker-i 
İslâm'un da ba'zısına mertebe-i dünyâ ve kimine şehâdet 
nasib oldı. Ol gün Bâğ-ı Bihist'e [17a] revân olub, ser-sü- 
hedâ olan yeniçeri zümresinden cümle 'âlem defe'âtile 
yoldaşlıkların müşâhede itmiş ve kerrâtile yararlığı sâbit 
olmış Ucbaş dimekle meşhür ve Hâcı nâmıyla müte'ârif 
olan merhüma sâki-i devrân ecel peymânesin nüş itdü- 
rüb -[ki] ol mahalde hâzır idük. Pâdişâh-ı 'âlem-penâh sağ 
olsun!- dâr-ı âhırete intikal itdi. Ba'dehü din-i mübin yo- 
lina tayyib hâtır ile cidd й cehd idüb çalışur iken, kazâ'-i 
kudret, bâb-ı ikdámda kusürı olmayan, uğur-ı Pâdişâhi'de 
bezl-i cân iden, Yeniçeriler [17b] Kethudâsı olub, Ferhâd-ı 
Sâni olan [zát] ol günde yıralandı. Birkac günden sonra 
Hakk emrine vâsıl oldı. Beyt: 


(mefâ“ilün / mefa lün / fe*ülün] 


İlâhi! Rahmetinle eyle mağfür 
Gazâda eylediler bezl-i makdür 
Yüzümüz karası çokdur İlâhi! 

Bizi lutfunla dâyim eyle mesrür 
Kulun işi hatâdur sana ma'lüm 

Bizi küffâr içinde kılma makhür 
Günehkâra İlâhi, eyle şefkat! 

Bizi gönderme bundan kalbi meksür 
Deli Serhengi'nün 'afv it günâhın 
Kapunda eyle, kıl 'ózrini ma'zür 
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Ümmet-i Muhammed olan inşâ'allâh bu hidmetde ve 
bu yoldaşlıkda [18a] zerre vü şemme kusürı ve noksânları 
yokdur. Zâhir budur ki, müslümân olanlar bu maslahatun 
itmâmına sa'y idüb, cidd ü cehd iderler. Belki âdem var- 
dur ki, bir ânda hıdmetini itmâma irişdirüb, gitmege im- 
kân olsa, diyü kasd iderler idi. Hakk sübhânehü ve Te'âlâ 
hazretine mahfi vü püşide vü nihân nesne yokdur. Herkes 
muttasıl çalışmada kudreti yetişdükce ikdâm ü ihtimám- 
dadur. Cümle “asâkir-i İslâm ve yeniçeri kulları Pâdişâh-ı 
heft-kişver devletinde bir hıdmet eylemişlerdür ki, küh- 
ken mâlik olamamışdır. [18b] Şimdilik bunlarun yanında 
bir kurı nâmı kalmışdur. Ferhâd'un Hakk 'alimdür ki, me- 
terislerde her bir köşe|yli küh-i Kaf'a döndermişlerdür ki, 
güyâ ki, bi-iznillâhi Te'âlâ hazret-i Süleymân salavâtullâhi 
aleyhi ve selâmuhü"* girü dünyâya gelüb, ancak divler iş- 
lemişe benzer. Yohsa insân-ı za'ifü'l-cism kadir degildür. 
Allâhü Te'âlâ'nun bir lutfı ve ihsânıdur. Bu mertebede her- 
kes tayyib hâtır ile mu'âvenetde olub, tob u tüfeng rüz-şeb 
atılmada ve küffâr-ı hâk-sârun ol muhkem ü metin kal'ası 
-ki külli i'tikadlari var idi- zu'm-ı fâsidleri üzere her [19a] 
köşesi beyt-i 'ankebüta dönüb, şöyle harâba teveccüh ey- 
ledi ki, sanasın dünyâ duraldan berü bir yıkık viránedür. 
Her kullesinde baykuş sadâsı gelür oldı. 


Erenler, evliyâlar himmetiyle kefere-i fecerenün leyl ü 
nehâr kal'aları dögilüb, her köşeleri harâb u yebâb olub, 
içinde olan a'dây-ı din günden güne zebün olub, bi-mecâl 
oldukları sebebden, bi'z-zarüri nâmeler yazub, keyfiyyet-i 
hâllerin din-i mekrühları üzere olan mel'ünlara nakir-i 
Kıtmir bilâ-noksân tahrir eyleyüb, otuz dört vakıyye tob 
yuva[r]lagini ve hevây-ı [19b] topun cân-ı habislerine lâ'ik 


54 "As و‎ «e a blo = Allah'ın salât ve selâmı onun üzerine olsun” 
anlamına gelen Arapça bir dua cümlesidir. 
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bir dânesini ve birkac 'aded gâzilerimüz niyyetü'l-gazâ аб 
dukları tir-i «ve» ciger-süzlarini bildürmek ecli içün ve 
kendülerinün gàyetle zebünluklarin[i]] ve topçılarından 
ekseri mürd olub, cáresüz kalduklarini ve 'asker-i İslâm'un 
Allâh 'ináyetiyle şeb-rüz çalışduklarını, cidd й ihtimám- 
larımuzı ve meterislerün Rabbü'l-'âlemin'ün ihsânıyla 
kal'a-i bed-encâmlarına ne mertebe yaklaşduklarını hâss 
и 'ámmun sa'âdetlü Pâdişâh'ımuzun eyyâm-ı devletinde 
hücümların ve tezerv-i cânlarını pençe-i şehbâzlardan, 
dâmen-i nekbetlerini dest-i [20a] behâdırlarımuzdan, 
tob u tüfenglerimüzden 'âciz ü mütehayyir olub, cân kur- 
taramayacakların bi'l-külliyyâ ilâm içün yigirmi üç nefer 
a'dây-ı din ile bir furkateye girüb, niçe korsânlıklar itmiş, 
rüzgâr-dide bir mel'ün re'is, meşhûr meseldür: “Uğurınun 
güni doğar, gice karagu olicak" temsilünün mefhüminca 
bir şeb-i târikde kal'adan çıkub, yelken [ve] kürek ile cân 
hakkına giçe ve gündüz 'azm-i menzil-i maksüd eyleyüb, 
virmek ol yüce Bâri Te'âlâ'nundur, ittifâk Kapudân Kılıc 
'Ali Paşa hazretlerine deryâ yüzini Allâh 'ináyetiyle gö- 
zetmek farz [20b] u lâzım olduğı sebebden, yarar, deryâ 
fenninde mâhir, niçe rüzgâr görmiş ve niçe niçe şikârlar 
eylemiş ve korsânlıklar eylemiş behâdurlardan mahall 
olan yirlere ta'y[1]n eyleyüb, a'dây-ı din gözedüb gezerler 
iken, zikr eyledügümüz haberler ile revâne olan furkateye 
rub'-ı meskûn Pâdişâh'ınun eyyâm-ı sa'âdet-encâmların- 
da ve sâhib-i sa'âdetlerimizün hayır du'âsıyla cemi' evliyâ 
vü enbiyânun himmetiyle, ol Kâdir-i bi-zevâlün kullarına 
olan ihsânıyla rü-be-rü olub, rast geldükleri gibi cân kur- 
tarmak [21a] mülâhazasıyla bir mikdâr yüz dóndürüb, 
yelken [ve] kürek eyleyüb, cân hakkına kaçarlar. Eyle olsa 
bir şahin, şikâra varur gibi kanad açub, 'Ankà-misál Al- 
lâh'un lutfiyla bir ânun içinde şikâra pençe urub kaparlar. 
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Dâyimâ ümmet-i Muhammed 037-1 din üzerine mesrûr 
ІШ handân olalar, âmin, bi-hakkı Seyyidi'l-mürselin! Beyt: 


[fà ilátün / fû ilátün / fû ilátün / fû ilün] 


Hamdülillâh gördük a'dây-ı dininün zilletin 
Sáye-ves çalduk yire 'irzin, vekârın, rif'atin 


Küffâr-ı hâk-sârı koca rübeler gibi kaçacak, turacak 
yirleri kalmayub, delükden delüge komağa başladı. [21b] 
Gâzilerimüz ve 'asker halkı dahi leyl ü nehâr emân virme- 
yüb, göz açdurılmayub, ceng ü cidâle başlayub, bu resm 
üzere gice ve gündüz Hudâ-yı bi-zevâle tazarru‘ u niyâz 
idüb, küffâr-ı bi-dinün helâklığın isteyüb, bi-diriğ çalışub, 
taş yasdanub, toprak döşenüb, her birimüz kudreti yet- 
dügince ikdâm u ihtimâm eyleyüb, kırk beş yıldan berü 
ріпа eyledükleri zu'm-ı fâsid<e>leri üzere yapılan kal'a-i 
bi-devletlerin otuz dördünci gün diyince hâkile berâber 
eylediler. Her yılı bir güne gelmedi. [22a] 'Asker-i İslâm 
bu mertebede cidd ü cehd idüb, dâyimâ bezl-i makdür 
eyleyüb, bâb-ı dikkatde zerre vü semme ihmálleri olma- 
yub, kırk beş yıllık biná[y]1 ez zemânun içinde böyle ha- 
kile berâber olmak Allâh'un bir evlâ lutfıdur ve Server-i 
kâyinât'un âb-rüyına olduğı mukarrer ü muhakkakdur. 
Zirâ bu vâki" olan husüs makdür-ı beşer degildür. Ol Bi- 
zevál'ün ihsânıyla olmuş hikmetidür. Böyle olduğına şüb- 
hemüz yokdur. Ve i'tikâdımuz dahi bunun üzerinedür. Rüz- 
seb handeke yakin varilub, [22b] ceng ü cidâle ve harb [ü] 
kıtâle başlayub, rüz-be-rüz ma'rekeleri arturub, gice ve 
gündüz a'dây-ı din ile savaşmağa bil bağladuk. Beyt: 
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[fà айп / fû ilátün / fû ilátün / fá'ilün] 


Tiğler "йгуап olub 21027 [1] sad-çâk itdiler 
“Âlemi küfr й dalâletden yuyub pâk itdiler 


Ol ucı bucağı yok deryâ-misâl enbüh handeklerini en- 
dek endek, taş ve toprağıyla ve mümkin olan âlât u es- 
bâbile mâl-â-mâl eylemege başladılar. Allâhü Te'âlâ haz- 
retinün “ауп [ü] 'inâyetiyle ittifâk handek ne mertebe 
olduğın görmege ve ordumuzda aslâ min-ba'd [23a] bu 
zikr itdügümüzden bir nesne yok ve illâ sim [ü] zer ırma- 
біуіа pür olmış gördüm. Hakk ‘alîm й dânâdur, 'asker-i 
İslâm dahi mümkin oldukça ol nesne -ki makdür-ı be- 
serdir- çalışılmışdur. Resül-i Ekrem yüzi suyına olmışdır. 
Hakk Te'âlâ'nun bir 'inâyetidür. Sağ ve soldan meterisler- 
de muttasıl ve cidd ü cehdde iken sol kolda vâki' olan bir 
niçe rüzgâr görmiş kimseler lağım etmege münâsib ü revâ 
görilicek lağım ahvâlin bilür kimesneler getürdilüb, mü- 
bâşeret eylediler. Temâm kemâlin bulub, barut konulduk- 
dan sonra, [23b] Cumâziyelülâ'nun üçünci güni -ki yev- 
mü'l-Cum'a'dur“9— salâ zemáninda âteş virilicek dünyâ<y> 
bir kara dütün olub, düd-i dil-i dervişân gibi 'âlem siyâh- 
püş oldı. Dünyâ zelzele-vâr hareket eyleyüb, ol gün Der- 
gâh-ı “âli çavuşlarından Yaya-başılık'dan zuhûr eylemiş 
İskender Çavuş'un başına seng-i meşekkat rast gelüb, - 
sâhib-i sa'âdetlerimüz ile rub'-ı meskün Pâdişâh'ımuz sağ 
olsun!- ol mahalde şehid oldı. Küffâr-ı bed-kirdârun dahi 
vücüd-ı nâ-pâklarına lerzeler düşüb, üzerlerine bârân-veş 
seng-i belâ yağub, [24a] a'dây-ı din bu temâşânun hay- 
retinde kalmışlar iken, bi-hamdillâh târ u ser-gerdân ol- 


55 3 Cumâdelülâ 982 = 21 Ağustos 1574 Cumartesi. Metnimizde be- 
lirtilen gün ile bizim ilgili eserlerden istifade ile belirttiğimiz gün 
arasındaki farklılık, hilalin görülmesinden kaynaklanmış olmalıdır. 
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duklari gibi ol mahalde hâzır olan şehbâzân-ı diyâr-ı Rüm 
ve ser-bânân-ı a'dâ hücüm, kâr-güzâr erenlerimüzden 
merd-i dilâverlerimüz âvâze-i tekbir й tehlil ile ve tabl-há- 
ne-i zafer-temkin ile bi-tevakkuf münâcât idüb, Server-i 
káyinát[h] sefi' getürüb, Allâh'a tevekkül kilub, küffâr-ı 
hâk-sâr üzerine yüridiler. Muhkem ceng oldı. Hadden 
birün savaş eylediler. Güneşün gâyetile keremiyyeti [24b] 
olmağile, deşt-i mihnet-vâr, teşne-dil oldukları sebebden, 
cânibeynden herkes meterislü meterislerine varub, her 
biri yirlü yirinde sâbit-kadem oldılar. Beşinci gün -ki Ba- 
“аг” 0015 6- sâyir zemânlar gibi 'asker-i İslâm a'dây-ı dinün 
feth u teshir içün kudretleri ve kuvvetleri oldukça sa'y [ü] 
ihtimâm idüb çalışur iken, sol kolda olan gâzilerimüz şol 
hin-i mübárekde ve ol sâ'at-i meymünda -[ki] bu Hakir-i 
ahkar orada hâzır bulunduk- düşmen-şikâr gazilerimüz 
küffâr-ı bed-me'âş ile, taş u toprağile bâziçe [25a] eyle- 
yürek iş işden geçüb, şecâ'at tamarları debreşüb, 'asker-i 
muvahhidinün her birisi kükremiş ner-develer gibi kağan 
arslanlara dönüb, ac kurd şikâra varur gibi Rabbü'l-'à- 
lemin'ün “ауп [ü] “inâyetiyle, âlât-ı <u> harbile kendülerin 
müretteb ü mükemmel eyleyüb, Allâh'un lutfına sığınub, 
küffâr-ı hâk-sârun ol kal'a-i metin-i bed-encâmlarının ki, 
her bir kullesi küh-i Kâf'a mânend ve taş yirine pülâd ile 
müstahkem olmuş, епуа'[1] dürlü tedârükleriyle binâ ey- 
ledükleri kulleleri gözler görmemiş ve kulaklar işitme- 
mis, [25b] her ednâ köşesinde hezâr dürlü tüfeng-endâz 
ile ârâste, belki a'dây-ı dinün memâlik-i mahrüselerinde 
akrânlı| yok denilse câ'izdür. Böyle iken hem-ân-dem gâzi- 
lerimüz gülbâng-ı Muhammedi ile rüy-i zeminli| toldurub, 
tabi-hâne-i zafer-temkin ki, beşâret-i şâd-mânidür. Ve ol 
56 5 Cumâdelülâ 982 - 23 Ağustos 1574 Pazartesi. Metnimizde be- 
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sâ'at ehl-i İslâm dahi cihânı gulgule-i ma'reke ile mâl-â- 
mâl eyleyüb, küffâr-ı bi-dinün vücüd-ı nâ-pâklarına ler- 
zeler düşüb, bi-karâr oldukları gibi, Perverdigâr ihsânıyla 
fursat[1] ganimet bilüb yüriyüş eyledi. Gâzilerimüz, [26a] 
meşhür meseldür kim: “Kim düşmen içün kuyı kaza, kaza 
boyunca” mefhümin bu temâşâda müşâhede eyledük. Küf- 
fâr-ı bed-kârlın| kendü başlarına uğradı. Ol yüriyüş günin- 
de lağımlarına âteş-i mihnet dokınur küffâr-ı bed-me'â- 
şun bir niçesini göge perrân idüb, bazar tamından kelb 
düşer gibi helâk u magbün oldılar. Böyle devletlerin Hakk 
Te'âlâ eksük itmeyüb, ziyâd-ber-ziyâd ide, âmin, Yâ Muci- 
be'I-murâdât! Eyle olsa küffâr-ı bed-encâmun Tüfân-ı Nûh 
gibi gözlerinden bârân-veş [26b] hün-álüd?' yaşları revân 
olub, bi-mecâl ü bi-karâr oldukları gibi, bi-'avnilláhi Te'âlâ 
icerü girilüb, Allâh 'inâyetiyle birkac kullesi alındı. Beyt: 


[â 'ilátün / fû 'ilátün / fû ilûtün / fâ“ilün| 
Feth olunca okuduk biz âyet<i>-i Киг'ап[1] çok 


Eyledi ihsânı bi-hadd bize ol ihsânlı| çok 


Küffâr-ı hâk-sârun başları kelle-i hanâzir gibi pây-mâl 
olub, kanları seylâb-ı bi-karâr gibi revân oldı. Gazilerümü- 
zün dahi ba'zısına şehâdet müyesser olub, dâru'l-fenâdan 
dáru'l-bekaya rıhlet eylediler. Beyt: [27a] 


убий / fâ'ilâtün / fâ“ilâtün / fâ“ilün) 


Sunduğunca sâki-i devrân ecel peymânesin 
Âteş-i mevt ile yakdı meclisün pervânesin 


57 Metinde bu kelime sehven hân-âlüd (5 Ji (خوان‎ şeklinde yazılmıştır. 
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Ol gün sağ kolda olan çeng<ü>-çüy gâzilerimüz, rüz- 
şeb çalışur dilâverlerimüz fursat düşürmeyüb, irtesi mâh-ı 
mezbürun altıncı güni” ol kal'a-i pülâd-vâra yüriyüş içün 
münâsib yirler ve ayaklar basacak kademeler tedârük ey- 
leyüb, ikdâm ü ihtimâm üzere çalışur iken, virmek Hudâ-yı 
Rabbü'l-'álemín['e] lâyıkdur. Eyle olsa, cidd й cehd üzere 
olan [27b] gâzilerümüz Hâlık-ı perverdigâr'un ihsânuyla 
gazâ kanına bulaşmış пісе a'dá[yi] mebhüd eylemiş dilâ- 
verlerimüz hem-ân-dem yek-dil ü yek-cihet olub, dámen-i 
nàmáüs[i] der-miyân idüb, merdânelik kemerin muhkem 
bend eyleyüb, âlât-ı harbile mükemmel ü müretteb olub, ol 
Bi-zevâl'e sığınub, Server-i kâyinât'lı| sefi° getürüb, başla- 
rın merd-i meydânlarımuz tob misâl meydâna koyub, 20г-1 
cihâd-ı bâzü ile tig [ü] tirlerin ele alub, ra'd-ves na'ralar 
uruldukda, küffârun zehreleri çâk olub, [28a] toba dutul- 
mış meymün gibi zâd ü ser-gerdân olduklarında, cemi'an 
ümmet-i Muhammed ol rüz-i mübârekde yüriyüş eyleyüb, 
bi-'avnillâhi Te'âlâ hadden ziyâde ceng ü cidâl olunduk- 
dan sonra, içerü bi-tevakkuf girildükde, ol âhen-püş-i bi- 
din-i bed-me'âşlar ki, kendülerine din-i mekrühları gibi 
külli itikâdları olub, Hakk sübhânehü ve Te'âlâ -ki âferi- 
de-i 'àlemdür- dâyimâ zikr-i cemil ile anmayub, şeytân-ı 
merdüd-ı 'aleyhi Іа пе?” gibi kendülerini hod-pesend idüb, 
germiyyet-i àb-1 «u» епейг ile her [28b] birisi ki, пісе ehl-i 
İslâm'a zu'm- fâsid<e>leri üzere yazılan melâ'inler her 
rüz-şeb dergâh-ı Hakk'a yüz süren, ‘âciz й 221] olan üm- 
met-i Muhammed, Allâh'un fazl [u] 113761716 her birisi 
kağan arslanlar gibi şir-i jiyâna dönüb, gör ki, merdümdir 
gibi, küffâr-ı bed-fi'âl ile rü-be-rü olduklarında, beyt: 


58 6 Cumâdelülâ 982 = 24 Ağustos 1574 Salı. 
59 "5j, 42 = Allah'ın laneti o merdüdun üzerine olsun” anlamına ge- 
len Arapça bir beddua cümlesidir. 
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[fû ilátün / fâ'ilâtün / fû lin] 


Tiğimüz cism-i 'adüvvi kıldı сак 
Eyledi mihnet derünin derd-i пак 
Çok şükür olsun Hudâ'ya bi-kıyâs 
Oldı heb küffâr-ı bed-gevher helâk 


bir mertebede [29a] ceng [ü] cidâl olundı ki, hün-i a'dâ 
beden-i insânı götürdi. 'Álem tâze behâr gibi küffár kanin- 
dan lâle-zâr oldı. Kelle-i küffâr bostan kelegi gibi bi-hadd ü 
bi-şümâr olub, ser<y>-i bi-devletleri 'asker-i İslâm'a pây- 
mâl oldı. Tob [u] tüfeng, tir-i ciger-süzumuz hadden birün 
kefere-i fecere[y]i hâke berâber eyledi. Beyt: 


[fû 'ilátün / fâ“ilâtün / fâ“ilâtün / fâ“ilün) 


Tirimüz bârân-veş yağdukda agyâr üstine 

‘Akıl hás[i] kalmayub hem, düşdi efkâr üstine 
Hamdülillâh dostlar alduk 'Aklilvád illerin 

Düsdi heb [29b] zillet, şükür olsun o bed-kâr üstine 
Alduğa mir-i livâsın oldı heb a'dây-ı din 

Akrabâsı cem' olub olsun, anun zâr üstine 

Din-i İslâm'a sa'âdet görinür fâl eyledük 

Kur'a salduk yine nekbet düşdi küffâr üstine 
Eksük olmasun 'adüdan tiğimüz Serhengiyâ 
Dâyimâ ‘azm idelüm bi-din й 07-87 6 


Kal'a-i mezbürun derünun küffâr-ı bed-endişün cism-i 
mekrühların агі уй mücellâ kılmak içün gemilerde olan 
forsa [30a] kâfirleri getürdilüb, sınârı“9 merdüdlarun 


60 Müellifimiz burada “aşağılık, merdud, akran, emsal” gibi manalara 


gelen ص‌کاری‎ kelimesini (Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, Ankara 
1983, s. 186) yanlışlıkla صقاری‎ şeklinde kaydetmiştir. 
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kırılduklarına, kal'a-i mezbürun feth olduğına nev'â i'- 
timâdları olmadığı sebebden, 'izâ'en deryây-ı firâvâna en- 
dâht itdürüb, kal'a-i metinlerin yıkmağa başladılar. Hakk 
'alimdür ki, küffâr-ı hâk-sârun bu feth-i fütühi cenâb-ı 
Hakk'dan kullarına bir ulı ni'metiyle ihsânıdur. Elham- 
dülillâhi ve'l-minne ki, ümmet-i Muhammed'ün huzür-ı 
Hakk'da du'âları müstecâb ü makbül imiş. Buna herkiz şü- 
bhemüz kalmadı. Cemi' enbiyâ vü evliyâlarun ve hazret-i 
Server-i [30b] kâyinât'un âb-rüyına olmışdur. Bu ihsân 
ve bu kerem yohsa Halkulvâd didükleri kal'a inşâ'allâh 
ne insân yapmış ve ne âdem-oğlanı almasına kâdirdür ve 
ne mümkindür. Mühib burclar ve köşe köşe temâşâlar ya- 
pılmuşdur ki, dilile takrir ve kalem birle tahrir olunur kı- 
sım degildür. Ve kal'a-i mezbürda olan âlât-ı harb hadden 
birün ve a'dedden efzündur. 'Amel-mânde olub, zir-i hâk 
olanlardan gayri hisâba kâbil yüz otuz bir kıt'a tob tahrir 
olundı. [31a] Ve zahireleri hod iken hadden ziyâde vü mü- 
tecâvizdür. Bu endişe ile tedârük eylemişlerdür ki, kıyâsâ 
üzerlerine düşmen gelmelü olsa, niçe yıllar ve niçe zemân- 
lar muzâyaka çekmeyüb, kimseye muhtâc olmayalar. Mu- 
hassıl-ı kelâm bu dinsizlerün dinsizliklerinden gayri nok- 
sânları yoğidi. Bu, kendüleri tedârük eyledikleri ahvâlle- 
rine gurür idüb, hazret-i Rabbü'l-'álemin['i] unutmışlardı. 
Yohsa ümmet-i Muhammed gibi rüz-şeb Hakk sübhânehü 
ve Te'âlâ'ya yalvarub ve tazarru' [u] niyâz idüb, [31b] rüy-i 
niyâzımuzı yirlere sürdügümüz gibi, eger bir zerresin a'- 
dây-ı din, cân и dilden eyleseler idi, almak degil inşâ'allâh 
bir taşın koparmak mümkin olmazdı. Beyt: 


[mef Alii / fâ“ilâtü / mefá й / fâ'ilün) 


Minnet Hudâ'ya oldı müyesser murâdımuz 
Dergâh-ı Hakk'a sıdkiledür i'tikâdımuz 
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Halkulvád'a gelmezden evvel Tunus ile Cezá'ir Tarabu- 
lusı Beglerbegisi['ni], Tunus Hisârı'nı muhâsara eylemiş 
bulduk. Sa'âdetle Donanma-i hümâyün gelüb, taşra çık- 
duğumuzdan sonra, dört pâre tob ile, iki beg ile beş yüz 
silahdâr ve Rumili'nün gönüllülerin [32a] ma'an irsál ey- 
lediler. Ba'dehü silahdárlar zümresine ağaları lâzım olu- 
duğı sebebden, birkac günden sonra, ağaların dahi ta'yin 
eylediler. Vusül bulduklarında Haydar Paşa ile iki beg ve 
Rumili'nün gönüllüleri bir kola ta'yin olunub ve bir kolda 
dahi Cezáyir Tarabulus[1] Beglerbegisi Mustafa Paşa ile ve 
zikr olan kuloğulları ile Karahisâr Begi zikr olan kola ta'yin 
olundı. 'Asker-i İslâm leyl ü nehár a'dây-ı din ile ceng [ü] ci- 
dâle ve harb [ü] kıtâle başladılar. Ve bir nice günden [32b] 
sonra Serdâr'ımuz Sinân Paşa yesserallâhü mâ yeşâ”“! haz- 
retlerinün ve Ak-deniz korsanı, rüz-i gazânun şiri vü neri 
olan Kapudân Paşa hazretleriyle Tunus cânibine revâne ol- 
dılar. 'Asker-i İslâm'a istimâlet virüb, girü 'Aklilvàd'a 'avdet 
eylediler. Birkac günden sonra, Tunus'da olan 'asker-i İs- 
lâm'a maslahata gönderdiler. Varduğumuzda ahşam karib 
olub, Haydar Paşa cânibinde olan tabyáy[1] gâzilerimüz 
gözlerine yendirüb: " 'ináyet Allâh'un” diyüb, 'asker-i İslâm 
yüriyüş [33a] eylediler. Allâh 'ináyetiyle yatsu nemâzın- 
dan sonra, erenler himmetiyle fetih müyesser oldı [ki], bu 
ma'rekede hâzır idük. A'dây-ı dinden niçe kelleler kesilüb, 
kanları revân oldı. Sabah nemâzı zemânı oldukda, Musta- 
fa Paşa ile silahdârlar üzerine bi-hadd [ü] encüm-şümâr, 
âhen-püş 'asker-i İslâm'a ihânet kasdina çıkub, muhkem 
[ve] hadden birün ceng [ü] cidâl eyleyüb, 'âkıbet gâzileri- 
müz galebe eylediler. Allâh 'ináyetiyle a'dây-ı dinün niçesi- 
ni mecrüh ve kimisini tu'me-i tiğ eylediler. Birkac günden 
sonra, tekrâr meterisler [33b] basmak kasdına çıkdukla- 


61 “¿SU الله‎ +S = Allah (c.c.), dilediği şeyler hususunda onun yardımcı- 
sı olsun” anlamına gelen Arapça dua cümlesidir. 
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rında, Rabbü'l-'âlemin'ün ihsânıyla 'asker-i İslâm küffâr-ı 
bed-kirdârı yüzi karasıyla hâne-i harâbelerine döndürdi- 
ler. -Sa'âdetlü Pâdişâh'ımuz sağ olsun!- Ol gün Silahdârlar 
Kethudâsı şehid oldı. Tekrâr bir gün dahi küffâr-ı bed-en- 
diş meterislere çıkub, muhkem ceng ü cidâl, hadden birün 
savaş eylediler. Ol gün Yeniçeriler Serdârı olan Samsun- 
cu-başı yaralanub, bir niçe günden sonra sâki-i devrân, 
ecel peymânesin sunub, makâm-ı hâmüşda karâr eyledi 
[34a] -Sa'âdetlü Pâdişâh'umuz sağ olsun!-. Kıt'a: 


[mefá lin / mefâ'ilün / fe*ülün] 


Cihân menziline mihmân olanlar 
Göçer bây ü gedâ Sultân olanlar 


Eyle olsa Cezâyir'den Cezâyir Beglerbegisi Ramazân 
Paşa hazretleri dahi gelüb, Serdâr hazretlerine dest-i büsa 
geldüklerinde, dört yüz tüfeng-endâzlarından Halkul- 
vâd'da alıkonulub, mâ-'adâsına Tunus'da kol ta'yin eyledi- 
ler. Bu cânibden ise kal'a-i Halkulvâd'un feth[i] müyesser 
oldukdan sonra, Serdár'umuz hazretleri [34b] 'asker-i İs- 
lâm'ile ol hazret-i Bi-niyâz'a bi-hadd й bi-kıyâs şükr й sipás 
idüb, bi-tevakkuf bir niçe yarar dilâverlerden kendüleri ile 
Tunus Basduyanı'na بصدویان]‎ = Bastion] bile getürüb, 'Ak- 
lilvâd gibi feth u teshirine başladılar. Hakk müyesser ide, 
âmin, Yâ Mu'in! Beyt: 


[fû ‘ilûtiin / fa ilátün / fa ilátün / fû ilün] 


Görinür göze hemân bir tozi var Tunus'inun 
Tohm.-i fitne hâsılıdur hâk-i hün-âmizünün 
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Birkac günden sonra hidmet-i Pâdişâhi'de сап и başı ile 
bezl-i makdür iden Kapudân Kılıc 'Ali Paşa hazretleri<ni> 
[35a] getürdilüb, meteris teklif olunduğı sâ'at 'ale'l-fevr 
bir iki gün içinde birkac aylık maslahat gördiler. Bi-'avnil- 
lâhi Te'âlâ ittifâk, içerüden âdem çıkub, haber virdi ki: “Ol 
yapışdukları kolda olan mahal gâyet ile sarbdur. Fe-emmâ 
Yalı cânibinde olan hisârun divârları ol denlü müstahkem 
degildir” diyecek, tekrâr ol cânibe buyurdukları gibi dâ- 
men-i nâmüslı| der-miyân idüb, maslahata meşgül oldi. 
Hakk 'alimdür ki, a'dâ'-i din ile rü-be-rü olmalu olsa, Ka- 
pudân Kılıç ‘Ali Paşa, [35b] hün-i а'4а[]-і din, tiğ-i Dah- 
hâk'ın yüriyüş günlerinde eline aldukda, eger bir levend 
böyle ikdâm ideydi, Allâh 'ináyetiyle пісе 'Aklilvâd gibi 
kal'a alınmak mukarrer idi. Yanında olanlar dâmen-gir ol- 
masalar, gedük başına cümleden evvel varması muhakkak 
idi. Efendisi uğurına kul, caligmak[la] ancak olur. Beyt: 


[f ilátün / fû ilátün / бі ilün] 


Geldügi 52 26 hemân arslan gibi 
Kapladı a'dâylı| hep kaplan gibi 
Dest-i mihnetle 'adüylı| kahr idüb 
Eyledi ma'müresin virân gibi [36a] 
Virmedi küffâra bir lahza emân 
Üstine devr eyledi devrân gibi 

Ol 'Ali-siret bugün meydânda 
Başını top eyledi çevgân gibi 
Olmayan rüz-i gazâda er gibi 
Olacakdur 'âkıbet hayvân gibi 


Hakk 'alim [ü] dânâdur ki, yine birkac gün içinde me- 
terisler olsun ve tüfeng-endâz duracak yirler olsun ve 
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bi'l-cümle şol levázimlar ki, 'asker-i İslâm'a a'dây-ı din yü- 
zinde lâzımdur. Mâl u cânıyla bi-kusür hâzır eylediler ve 
yüriyüş ecli içün Allâhü Te'âlâ [36b] hazreti hayır ile mü- 
yesser eyleye, âmin, Yâ Mucibe's-sâ'ilin! Beyt: 


[fû‘ilûtiin / fâ'ilâtün / fa ilün] 


Eyleyüb dergâh-ı Hakk'a çok niyáz 
Yirlere sürüldi rüy-i imtiyâz 
Diledük kahrın o merdüdun vire 
Sürevüz dâyim yüzin yüzin yire 
Vire fursat dilerüm ol Zü'l-celál 
Umaruz olmaya mü'minler melâl 
Eyleye a'dây-ı din[i] ser-nigün 
Mihnetile cánini kilsun zebün 
Umaram kim dâyimâ ol kâmukâr 
Eyleye a'dây-ı dinli| hor u zâr 
Dâyimâ ma'mür olsun beyt-i bûm 
Eyledükçe [37a] <eyledükçe> 'asker-i nusrat hücüm 
Olmasun hergiz belâlardan emin 
Bu du'âmuz Hakk kabül ide hemin 


'Asker-i İslâm din-i mübin yolında çalışmada subh u 
şam fursat[1] ganimet bilüb, kal'a-i Tunus'un her köşe- 
sinden saff saff olub, sa'âdetlü Pâdişâh'ımuzun devletin- 
de rub'-ı meskünun yarar ve güzide dilâverleri bi-'avnil- 
lâhi Te'âlâ tarik-ı müstakime kadem basub, cemi' enbiyâ 
vü evliyâlar ile Server-i kâyinâtl'ı| şefi' getürüb, gulgule-i 
sadây-ı gülbâng-ı Muhammedi ile cevânib-i [37b] erba'a- 
sından yüriyüşler eyleyüb, ceng ü cidâle el uzadub, hezâr- 
ân dürlü ikdâmlar ve niçe dürlü ihtimâmlar olunub, âteş- 
feşân, ejder-dehân toplar agi[z]lar асир, ra'd-veş sâ'ikalar 
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koparub, nice dilâverlerimüz gedük başlarına çıkub, muh- 
kem muhârebe vü mukâteleler olub, niçe 'adüvv-şikâr kel- 
le yigidler başlar kesüb, kâ'ide-i merdânelikde bir zerre 
mikdár[1] nesne ketm olunmadi. Derünında cevheri olan 
dilâverlerimüz mikdâr-ı [38a] cür'atlerin zuhüra getürdi- 
ler. 'Adü kanıyla câme-i dilirân âlüde olub, lâle-i Nu'mân 
gibi 'âlem lâle-zâr oldı. Küffâr-ı bed-endişün niçesi tu'me-i 
tiğ olub ve gâzilerimüzün dahi ba'zısına mertebe-i şehâ- 
det müyesser oldı. Bu ma'rekelerde a'yândan Dergâh-ı 'âli 
çavuşlarından merhüm ve magfür, kabr-i şerifi nür ile mü- 
zeyyen, ümmet-i Muhammed'e zemân-ı 'âdâletlerinde lutf 
u ihsânı olan civâr-ı mezârı, teşne-diller ârâm-gâhı, sâhi- 
bü'l-hayrât Rüstem [38b] Paşa kullarından Geyvân Çavuş 
dimekle ma'lüm ve Yaya-başılarından Derzi Veli ve ümerâ- 
dan Midillü Hâkimi Perviz Beg, kıt'a: 


[fû ‘ilûtiin / fâ“ilâtün / fâ'ilâtün / fá'ilün] 


Miyve-i 'ómrin yetişdürmiş nihâl-i kâmeti 
Ber-vücüdin satdı bâzâr-ı fenâda bâğubân 


rüh-ı revâneleri bâğ-ı cinâna revâne oldılar. Bundan sonra, 
bir niçe def'a yüriyüşler ve ikdâmlar ki, olundı. Min-ba'd 
zerre kadar taksirât olunmamış idi. İçerü girilememesine 
sebeb, Fakir bir hâlden anladum. Kal'a-i Halkulvâd kırk 
beş [39a] yıllık muhkem [ve] sarb olmağla, herkes alin- 
mak ihtimâlin virmezler idi. “МатаП| hod-rüy-i zemini 
iháta eylemişdür” dimek hâcet degil, ma'lüm-ı hazretdür. 
Böyle iştihâr olmak ile cümle ümmet-i Muhammed rüy-i 
teveccühlerin ol Bi-niyâz'a dutub, envá'[i] dürlü tazarru'- 
lar ve hadden birün zârılıklar eyleyüb, Hudâ-yı Rabbü'l-'â- 
lemin'e rüz-şeb rüy-i i'tizârlarını rüy-mâl idüb, Server-i 
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káyinát[^] зей" getürüb: “İlâhi! Biz 'áciz [ve] fürü-mánde 
kalmış kuluz. Yât u yerâklarımuzı olsun [39b] ve tob [ч] 
tüfenglerimüze bizüm zerre denlü i'tikadimuz yokdur. 
Virmek sana lâyıkdur. Ey bizi yokdan var iden Perverdigâr, 
'ináyet eyle!" diyüb, "Yohsa bu 'áciz йттеїйп Уа Rabb, пе 
kudret[i] vardir!" diyüb, leyl й nehár yalvarub, tazarru'da 
olduğumuz sebebden, kal'a-i 'Aklilvâd'un fethini kullarına 
müyesser eyledi. Ol Kâdir-i bi-zevâl ve ba'dehü Tunus'a 
geldügümüzden sonra, bir niçe def'a yüriyüşler olunub 
alınamaduğı, bir yıllık binâ olmayub, göze góstermedü- 
gümüz gurürile [40a] ve 'âlemi yoğ iken var iden hazret-i 
Perverdigâr'a tazarru' [u] niyâzımuzda bir mikdâr tekâsü- 
lümüz olmağile, nefsimüzde ol sebebden bir mikdâr zah- 
met çekildi. Bu, gafletümüzdendür. İnşâ'allâh şöyle fehm 
olunur. Eyle olsa, niçe def'a yüriyüşler olub, içerü girmek 
müyesser olmayacak. 'Asker-i İslâm gayrete gelüb, Allâhü 
Te'âlâ hazretine tazarru' и niyâza başladılar. Cevânib<y>-i 
erba'asından düşmen helâk olacak yirler müheyyâ eyle- 
meye sa'y eylediler. Allâhü Te'âlâ hazreti hayır ile müyes- 
ser eyleye, âmin, [40b] Yâ Mucibe's-sâ'ilin! 


Bir gün 'ale's-seher gâzilerimüz her bir köşesinden 
saff saff durub, alay alay olub, alay bayrakları ile Hudâ-yı 
bi-zevâle sığınub: “Yâ Rabb, zevâlden saklasan bizi!” diyüb, 
tabl-1 nakâreler çalınub, içinde cevheri olanlarımuz mey- 
dâna girüb, bi-cevher olan merdeklerimüz kaya koltukla- 
rından temâşâ eylerler, ehl-i İslâm'un savaşlarını. Beyt: 


(mef“ülü / fâ“ilâtü / mefû їй / fa ilün] 


Rüy-i gazâda eylemeyen cânını sebil 
Rüz-i cezâda içmeye ol câm-ı selsebil [41a] 
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Küffâr-ı bed-endiş dahi bu háleti góricek, tabl-ı melâmetlerin 
yirlere çalub, “alem-i ser-nigünlarin şikest idüb, bi'z-zarüri 
sadây-ı gülbâng-ı Muhammedi'den hâlleri perişân olub, yü- 
rekleri darb-ı tiğe doymayub, gözleri nem-nâk, derüni gam- 
nâk, hâlleri diger-gün oldı. Ümmíd-i hayátlarindan el yuyub, 
turacak ve oturacak yirleri kalmayub, karâra dahi mecâlleri 
olmayub, hırmen-i 'ömürlerine gendüm mikdârı rüzgâr-ı 
muhâlif ile âteş-i felâket düşüb, vücüd-ı nâ-pâkları [41b] 
külli kül oldı. Her bir zerresin bâd-ı gazâ târ u mâr idüb, 
gen dünyâ başlarına dar oldı. Bi-hamdillâh böyle magbün u 
mahzün [u] mütehayyir kalmışlar iken, bi-iznillâhi Te'âlâ sâ- 
diku'l-kavl gâzilerimüz nice kerre rüy-i gazáda dilâverlikleri 
zuhür bulmış behâdırlarımuz emân virmeyüb, tiğ ü tirleri 
ile kimin[i] sad-çâk ve kimisini tir-i ciger-süzla helâk idüb, 
başların ten-i mekrühlarından ayırdılar. 


Bu kal'alarun fethi müyesser oldukdan sonra, Kumluca 
Deniz'ün [42a] mâ-beyninde vâki' olan Basdiyon içinde- 
ki kefere-i feceresi cânibeynde vâki' olan kal'alarun Allâh 
'inâyetiyle ne vechile alduklarını göricek, ümmid-i hayât- 
larından el yuyub, sabr u karârları kalmayub, üzerlerine 
mehâbet-i İslâm düşüb, akılları zâyil olub, zâr u ser-ger- 
dân oldılar. Husüsâ kim, tob u tüfengler atılmağa başla- 
yub, bi-nihâye, encüm-şümâr üzerlerine 'asker geldügin 
müşâhede eyledüklerinden sonra, bi'z-zarüri tâkatleri 
[42b] tâk olub, zâr u ser-gerdân oldılar. Ve kendülerini 
Allâh 'ináyetiyle “asker-i İslâm'a tu'me-i tiğ olacakların 
bilüb, emân dilediler. Eyle olsa, Oğlan Kapudân karındaşı 
bi-din, bir nice Агабіага biraz altun virüb, kaçub giderler 
iken, 'Arablar: “Fursat-ı ganimetdür" diyü, devesi ölmiş 
'urbân gibi hem-ân-dem kaçan bi-dinlerün başların ten-i 
mekrühlarından ayırdılar. Bu cânibden ise Basdiyon'da 
olanlara emân kağıdların gönderdiler. Taşra geldüklerin- 
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den sonra, [43a] elli nefer a'dây-ı dini âzâd eyleyüb, Bas- 
diyon'ı zabt eylediler. Dâyimâ böyle feth u fütühlar sâhib-i 
sa'âdetlerün re'y-i rüşenleri ile уе sa'âdetlü Pâdişâh-ı 'à- 
lem-penâh hazretlerinün hayır du'âsıyla ve cemi' enbiyâ 
vü evliyânun himmetiyle ve hazret-i Server-i kâyinât'un 
mu'cizât-ı şerifleri ile ve ol Pâdişâh-ı bi-zevâl [ü] lâ-yezâ- 
lün ihsânıyla ümmet-i Muhammed'e müyesser ola, âmin, 
Yâ Rabbe'l-'álemin! 


İnşâ'allâh a'dâ'-i dinün bir böyle dahi kal'a-i metîn [i] 
yokdur. Bi-hamdillâh devâm-ı devlet-i Pâdişâhi'de fethi 
[43b] müyesser oldı. Eyle olsa, Vilâyet-i Tunus'a hazine-i 
firâvân harc olub, bu denlü “asker-i İslâm dahi külli emek 
çeküb mihnet-keşide oldılar. Fethinde hadden ziyâde mih- 
net cekildügi sebebden, [fethi] lâzım u ehemm oldı. A'dây-ı 
dinden Allâh 'ináyetiyle Memâlik-i mahrüse hıfz u hiráset 
olunmak içün bi-hadd ü bi-kıyâs niçe rüzgâr görmiş yarar 
dilâverlerden alıkonulub ve gemilerimüzde olan zahire-i 
bi-nihâyeden zâd ü zevâdelerin dahi müstevfâ virilüb ve 
lâzım [44a] olan mesâlihleri bi-kusür górüldükden sonra, 
bi-tevakkuf gemilerimüze geldüklerimüzde Kal'a-i 'Aklil- 
vâd'un ne mertebe yıkılduğın görmege varduğumuzda, 
üslüb-ı sâbıkdan virânelik şeklin bağlamamış. Husüsâ kim, 
biz Tunus'da iken bir ay mikdár[] leyl й nehâr 'asker-i İs- 
lâm ve gemilerde olan forsa-i bi-dinler şeb-rüz cidd ü cehd 
eyleyüb, ikdâm [u] ihtimâmlarında zerre denlü kusüri [ve] 
noksânları olmayub, geldügümüzde min-ba'd aslâ ve kat'â 
yıkılmağa yüz dutmayub: “Lağımdan [44b] gayri nesne 
bunı harâb eylemez” diyü, пісе rüzgâr görmiş kâr-âzmü- 
de kimesneler bu re'y[i] savâb gördiler. Zirâ ki, Ferhád['i] 
külünglerde yüz[i] suyın komayub, cingane nacağı gibi 
yüzlerin dönderdi. Lağım virilmek mukarrer ü muhakkak 
olıcak, ahvâl-i lağım bilür kimseler getürdilüb, yıkılması 
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lâzım olan yirleri ve harába müteveccih olacak burclarun 
temellerinden lağımlar kazmağa başladılar. Gice gündüz 
Kapudân Kılıç “АП Paşa hazretleri yine bi-diriğ, cân [и] 
başı ve mâl [ü] menáli ile leyl ü nehâr [45a] üzerlerine 
durub, bezl-i makdür eylemek ile, bu kadar ikdâm ile, - 
[ki] ol kal'a-i pülâd-vârun günde belki bennâ zirâ'ıyla nim 
zirâ'işlemez idi- Allâhü Te'âlâ hazretinün 'ináyetiyle hâzır 
и müheyyâ oldukdan sonra, kifâyet mikdár[1] barutlar ko- 
nulub, Cemâziyelâhır'un altıncı gününde -ki rüz-i Çehâr- 
senbih'dür*- 'ale's-seher gâzilere tenbih ü іе Кіа olundi 
ki: “Lağımlara âteş virilür, mütenebbih olun. İhtirâz üzere 
olasız” diyü münâdiler nidâ itdiler. Beyt:[45b] 


(mefâ“ilün / mefá tlün / fe*ülün] 


Bu tarzı sa'y idüb yapmış о nâ-şâd 
'Acib yapmış bunı cem' idüb üstâd 
Hudâ'nun 'avn[i] Şâh'un himmetiyle 
Külin göge savurduk oldı berbâd 


Gemilerimüz leb-i deryâdan alarğa olduklarından son- 
ra, yir yir ve köşe köşe âteşler konub, dünyânın yüzi bir 
kara dütün olub, güyâ a'dây-ı din mâtem tonların geyüb, 
rüy-i siyâhları gibi siyâh-püş oldılar. Evc-i semâdan küf- 
fâr-ı bed-me'âş başına dokına [ki], ‘âleme seng-i meşak- 
kat yağdı. [46a] Bu sefer deryâda birkac temâşâ vâki' oldı 
Кі, 'ómrini bu bahr-i 'ummánda gecürmis пісе rüzgâr-di- 
de kimseler górmis degildir. Еууеїа bu kal'a-i metinler ki, 
alınduğı, sâniyâ şem'-i şebistânlar ile müzeyyen olduğı 
şeb, sâlisâ ol kal'a-i metinün lağımlarına âteş virüldük- 
de, zemin ü âsumân seng ü belâ ile toldı. Elhamdülillâh 
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sa'âdetlü Pâdişâh'umuzun eyyám- devletlerinde mü'min 
kullarına bir böyle “azim gazâ müyesser oldı. Allâh'un ‘ауп 
ü 'inâyetiyle ümmet-i Muhammed olanlarimuz [46b] bu 
kal'alarun feth-i9? fütühlarindan külli sürürlar hâsıl idüb, 
mesrür oldilar. Dâyimâ a'dây-ı din magbün и mahzün olub, 
münhezimlikden hâli olmayub, beden-i mekrühlarından 
belâ vü kazâ eksük olmaya. Dünyâ ber-karâr oldukca gün- 
den güne mihnet-i rencine mübtelâ olub, kazâ kılıcıyla 
sad-çâk olalar. Meşakkat tirine sineleri nişân olub, devâ- 
suz dertleri ile zâr u ser-gerdân olub, dâyimâ ümmet-i Mu- 
hammed dahi feth-i fütühlar Пе mesrûr [47a] ganáyim-i 
dil-güşâyile şâdân u handân olalar. Beyt: 


A 


[mefa Чій / mefâ'ilün / fe*ülün] 


Şükür olsun yine minnet Hudâ'ya 
İripdür başumuz evc-i semâya 
Kime kim eyleye Mevlâ 'inâyet 
Olur rehber ana nür-ı hidâyet 
Müyesser eyledi bu feth[i] Allâh 
İrişdük bu deme elhamdülillâh 


Gazel 
[fû ‘latin / fâ“ilâtün / fû ilátün / fâilün) 


Zü[l]-vekara felek dil saldı 'avn-i zât üstine 
Kâfirin endâmına mim düşdi heybet üstine 
Okuyun dâyim du'â-i 1071) 7( ihlâsile 
Ol la'in-i bed-fi'álin vara zulmet üstine 
Umaruz Allâh'dan ola muváfik-1 rüzigâr 
Ol la'ine varavuz dáyim ihânet üstine 

63 Bu kelimeden sonra “fütüh” kelimesine benzeyen ve sehven gizi 


şeklinde bir başka kelime daha yazılmışsa da hareke ve nokta ko- 
nulmadığından, tarafımızdan metne dâhil edilmemiştir. 
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Ac gózin 'azm eyledik ey káfir-i bed-háhsiza 
'Asker-i İslâm'ile varduk husümet üstine 
Dâyimâ budır murâdım rûz [u] seb 65383 
Ol la'in-i bed-fi'álin düşe nekbet üstine 
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Hulelfü's-Sündüsiyye/ XVII, 
XVIII 

Hüseyin Носа (Besá 'ir'in 
müellifi) XVI 
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İbn Ebi Dinar (e/-Mü'nis'in 
müellifi) XVI 

İbrâhim (a.s, Halilfulâh)) 32 

İbrahim (Peçevi/Peçuylu, 
Târih-i Ресеуі піп müellifi) 
XVI 

İncir Limânı 35 

İspanya 35 

İskender Çavuş (Dergâh-ı 'âli 
çavuşlarından, Yaya-başı) 
46 

İstanbul XIV, XVII, XVIII, XIX, 
XXI 
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۱201182 31, 33, 37 

kâfir 37, 61; forsa —leri 50; 
—-і bed-háh 38, 62; unf-ı 
bi-din —leri 36 

kal'a 41, 44, 51; —-i bed- 
encâm 44; —-i bi-devlet 
45; —-i metin 47, 51, 59, 
60; —-i mezbür 39, 50, 51; 
—-j nekbet-nümâ 40; —-i 
pülâd-vâr 60; —lar 43, 58, 
61; metin —s1 43 

Kal'a-i Aklilvâd/Halkulvâd 
---bkz. Halkulvad Kalesi 

Kalavariye [-Calabri] 35 

Kâlibye (Cezayir diyârından) 
38 

Kanuni Sultan Süleyman XII 

Karahisâr Begi 52 


Kılıç Ali Paşa ---bkz. Ali Paşa 

karavul XX, 37; — gemileri 35 

Karla-ili 35 

Kâtib Çelebi XIII, XVI 

kefere 36; —-i fecere 36, 41, 
43,50,58 

Kızıl-hisâr 33 

Кір? (? = ,5) Burnı 36 

Kitâbü'-İlâm XV, XVII, ХУШ 

Koca Sinan Paga ---bkz. 
Sinán Pasa 

Koloz 32 

Koron 33 

küh-i Kaf 43,47 

kulle 48 

Kumluca Deniz 58 

küffâr 49, 50, 54; —-1 bed- 
endis 50, 53; 56, 58; —-ı 
bed-fi'àl 49; —-1 bed- 
gevher 50; —ı bed-kâmile 
42; --1 bed-kâr 48; —-4 
bed-kirdâr 46, 53;---1 
bed-me'âş 42, 47, 48, 60; 
— 1 bi-din 45, 48; -—-1 hâk- 
заг 31, 35, 36, 37, 39, 40, 
43, 45, 47, 48, 51; —-keş 
32; kelle-i — 50 

Künhü'-Ahbâr XVI 

kürek 35, 36, 38, 44; —ci 41 
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ladim XIV, XX, XXII, 46, 48, 59, 
60; ahvâl-i — 59 
lále-i Nu'mân 56 


Leyle-i Kadr 38 

Mallu Kilisa [-Strofades] 35 

Mehmed (ibn Mehmed, 
Edirneli, Nuhbetü't- 
Teváríh'in müellifi) XVI 

Mehmed Bey (Koca-ili Beyi) 
38 

Mehmed Çelebi (Vusüli, 
Kazasker, Selim-nâme 
müellifi) XV 

Mehmed Zaim (Câmi 'ü't- 
Tevârih'in müellifi) XVI 

Mehmed Efendi (Solak-zâde, 
Târih-i Solak-zâde'nin 
müellifi) XVI 

Memálik-i mahrüse 35, 47,59 

meteris 44, 54; —ler 46, 47, 
52, 3, 54; —lü 47 

Misine [2Messina] 35 

Moton 33 

Muhammed (s.a.s., ibn 
Abdillâh) 31, 36, 39, 41, 
45, 46, 47, 49, 51, 55, 57, 
59; gülbâng-ı —i 37, 38, 
47,55, 58; ümmet-i — 32, 
34,36,41,45,49,51, 56, 
59, 61 

Mustafa Âli (Gelibolulu) XV 

Mustafa Efendi (Selâniki, 
Târih-i Selâniki'nin 
müellifi) XVI 

Mustafa Paşa (Cezâyir 
Trablusu Beylerbeyisi) 52 


Müneccimbaşı ---bkz. 
Ahmed Dede 
Мі піз [fi Ahbári Ifrikiyye] XVI 


N-O 


Nasrâni 38 

Nehreváli (Kutbeddin 
Muhammed, Kitábü'l- 
İ'lâm'ın müellifi) XV, XVII, 
XVIII, XXI 

Nuhbetü't-Tevárih XVI 

ordu 46 


P-R 


Pádisáh 33, 40, 44, 53, 55, 61; 
devlet-i —i 59; hidmet-i 
—i 33, 54; —-1 'álem- 
penáh 33, 36, 42, 59; —4 
bi-zevâl 59; —-1 heft- 
kisver 33, 43; —- kişver- 
güşâ 36, 38; ni'met-i —i 
40; rub'-1 meskûn —ı 
44, 46; uğur-1 141, 42; 
umür-ı — 34 

Perviz Bey (Midilli Beyi) XXI, 
56 

Ramazân Pasa (Cezâyir 
Beylerbeyi) XXI, 53 

re'is du'âcıları 41 

Resül-i Ekrem ---bkz. 
Muhammed 

Resül-i sakaleyn ---bkz. 
Muhammed 

Rumili 32, 52. 


Rumüzi (Rumüzi Tárihi nin 
müellifi) XIV, XVn, XVII, 
XVIII, XIX, XXII, XXIII 

Rüstem Pasa (Sadrazam) 56 


5-5 

Sahá'ifü'l-Ahbár XVI 

Samsuncu-başı (Yeniçeriler 
Serdârı) 53 

Sante Katarine Kal'ası 
[=Sainte Catherina Kalesi] 
35 

Sakiz 32 

savaş 47,53 

sefine 33, 35 

Selim-nàme XV 

Serhengi (Fetihnâme-i 'Akl-i 
Vâdi'nin müellifi) XI, XII, 
XIV, XVII, XVII, XIX, XX, XXI, 
XXII, 34, 38, 40, 42, 47, 50, 
52,56, 62 

Server-i kâyinât ---bkz. 
Muhammed 

Seyyid Lokmân (Zübdetü't- 
Tevârih'in müellifi) XIV, 
XVII, XVIII, XXII 

Silahdár 33,52 

Silahdârlar Kethudâsı 53 

Sinân Paşa (Koca, Sadrazam 
ve Serdâr-ı Ekrem) XVIII, 
32,99, 52, 53 

sipâhi 41; — oğlanları, 33 

Su Kullesi 40 

Süleymân (a.s.) 43 
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Şehnâme XIII; —ilik XIII 
Sehnáme-i Selim Hân XV 
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tabyá 52 

Tarabulus [-Trablusgarb] 
Cezá'ir-i — 39 

Tarih-i Cevri Çelebi XVII 

Tarih-i Feth-i Kıbrıs XV 

Tıraneve 37 

tij 49, 50, 58; darb-ı — 58; 
—-i Dahhâk 54; —-i tîz 41; 
—zen 39; tu'me-i 42, 
52, 56, 58 

tir 49, 50, 58, 61; —-i ciger- 
sûz 41, 44, 50, 58; —i 
tüfeng-endâz 39 

tob/top 42, 43, 44, 49, 50, 
51, 52, 54, 57, 58; ejder- 
dehan - аг 55; —çılar 44; 
—yuvarlağı 43 

Tüfân-ı Nüh 36, 48 

Tuhfetü'l-Kibár XVI 

Tunus XIII, XIV, XIX, XXII, 34, 
38, 52, 53, 57, 59; kal'a-i 
— 55; — “askeri 39; — 
Basduyani 53; — Gólü XIV; 
— Hisán 52; — sahili XIX; 
— seferi XIII, XIV, XVIII, 
XIX, XXI; Vilâyet-i — 38, 59 

tüfeng 42,43, 44,50, 57,58; 
—endáz 33, 47, 53, 54 
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Ucbas (nâmıyla meşhür, Насі 
nâmıyla müte'ârif, Yeni- 
çeri) 42 

ulüfeciler 33 


V 


Vezirü's-Serrâc (Hulelü's- 
Sündüsiyye'nin müellifi) 
XVII, XVIII 

Veli (Derzi, Yaya-başı) 56 

Vilâyet-i Anatolı 32 


Y 


Yalı cânibi 54 

yelken 35, 36, 38, 44 

yeniçeri 34, 41, 42, ; — kulları 
43 

Уепісегіїег Kethudási 42 
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Zireki (Táríh-i Feth-i Kıbrıs'ın 
müellifi) XV, XVII, XVIII 

Zübdetü't-Tevârih XV, XVII, 
XVII 
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Fetih-nàme-i 
Akl-i Vâdi-i Serhengi 


Bir Müsahidin Dilinden 
Osmanlılar'ın 1574 Tunus Seferi 


Fetih-náme-i 'Akl-i Vâdi-i Serhengi, Osmanlı 
İmparatorluğu'nun 1574 yılında Tunus'a yaptığı seferi ele 
almaktadır. İstanbul'dan donanmanın hareketi, yol 
boyunca uğranılan menziller, bu arada gerçekleşen bazı 
hadiseler, Tunus'un deniz kıyısındaki Halkulvad Kalesi 
yakınlarında askerlerin karaya çıkarılması, Halkulvad'in 
fethi, Tunus şehrine yakın Bastiyon'un (Büyük Bastiyon) 
muhasarası ve fethi, Tunus gölü ortasında bir adada 
bulunan ve yine Bastiyon adı verilen (Küçük Bastiyon) 
diğer bir kalenin teslim olması, Tunus'a yönetici 
atanması, bazı askeri unsurların muhafaza amacıyla 
görevlendirilmeleri anlatılmaktadır. 
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